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TO THE SUBSCRIBERS. 



The Aathor begs reapeclfully to offer his beartfelt tbanks 
foT the gênerons encouragement of the pablic, and his 
own friendi, who hare rasponded ta hia annonncement of 
the présent publication, and hâve liberally appended theif 
namea to the Ijst of Subscriben. Thèse are, indeed, so 
nnmeroQB, that contnuy to his nish the fonnality of 
printing them mnst be diapenaed with, as it wonld invotve 
the addition of aeveral sheete to this rolume, which he is 
désirons of Umiting to as moderate a price as possible. 
Therefore the Autbor hopes that bis patrons, in lien of snch 
a record of their iiiendship and regard, will be pleased to 
nccept of his présent grateful acknowledgments. 

Qloueetter-Place, Kentuh Taon, 
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TO LOTEHS 
FBENCH liANGUAGE. 



ÂMONG tbe inoBt praminent and obrioas cansea of im- 
proTCment in erery branch of leaming, at tbe présent 
en, ie the attention which men of acknowledged abilitj 
bave bestowed apon tbe aubject of edacatioD ; and yet, 
we may almost Tenture ta aBseit that most people on read- 
ing tbe titte of thia book, will regard Its Author as a 
Tictim of monomania, or as an adrertiaing monntebank 
endearouring, bj recoune to tbe pnffing ayatem , or re- 
liance npoa bis aireadjr scquired repnte, to impose tu- 
warrantably npon their nnderatandînga. 

Lst tbem undeceive ihemaelTes by reading on ; îm 
they will aoon be asanrad thia ia not the casa, if they pe- 
ruse attentively the instructions bere preSxed, and submit 
tbe plan to the fair teat of aix or eight hoon pnctice, be- 
fore tbey prononnce an opinion on ila mérita. 

Not many yean ago, when gas and steam were broo^t 
before tbe public by their inyentora or projecton, eren 
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icienti&c mea nere found to cloae their ean ogainat tfae 
poBBibility of employing' Boch elemants as substitutei tbr 
others which had beea in use tVom time immémorial. 

Such projectorB were ndiculed and decried, tlieir 
fortunes, enei^ieB, faaalth, and even lives were sacnjiced 
in enBuring that Buccesa which bas aince enricbed others 
who hare had no claim to pnblic patronage. Theae latter 
hare reaped the benefit while tbe originaton were re- 
garded in the light of bttbble mahert, and their plans con- 
demned os vain ckimœras, 

Probably it may be our fate to be treated in a similar 
nmnner wîth reapect to our own effort of pnsevering in- 

During the last twenty yesn, erery science save tliat 
ot Philologj haa made ropid progress in tfab covntry : yet 
we truat to be allowed, withont imjmtatioii of vanity, to 
claim Bome merit for the publication of some popnlar 
works, wbicb kave remrted the eitabliëhai ruUi of 
teachùig throogfaont EarojM and America; by meauB of 
wfaicb, some thousands of pupils are at présent 
t«n^t, and whence a greater qaantity of philologieal 
knowledge bas beec infnied into the paMic at la^, and 
tbe Bcholaatic world in particalar. 

Takin^ a gênerai riew of tbia march of Bcienca, ws may 



imagina some one to exclaim ; bov cornes it that our aooa 
and danghten must atill be sent to the banks of tbe SeitM, 
tbe Rhin« and tbe Tiber to iâiniliarize tbem with tbe 
sereral langaagea ? la thia actually necesaaiy after SO 
aaaj wonderful discoverioa hava been bronght to ligbt ? 
we boldly raply : No : — if you will anbmit to our gui- 
dance. 

It may not be iirelevant here to obaerre tbat from what 
ia taking place througboat Europe, and indeed throughont 
tbe world ; the increaae of railway enterpriae, and apread of 
eteam-naTigation to the moat distant portions of tbe globe, 
ire may rea^ooably iufer thb nataral conaequence ; 
travelling wUl be no longer confined to the privileged 
few, bnt a practical and familiar acqQaintance with tbe 
languagea of the people into whose country thèse wonder- 
fui agents will transport ua, muât be acquired; a know- 
ledge important and indispenaable must be gained, in order 
that any profit or pleasure may be derired from tbe joarney. 

We bare tberefore for a considérable time watched 
moat carefully, and asslduously tbe opérations of Nature 
in the lavs relating to Philology, and are conrinced that 
whh tbe aid of thèse two books, ijtsiffjiificant tbough thej/ 
may seent, tbis Trésor and Compliment, any puptl can dg 
more in one short toeek towards acquiring free con- 



teriatioD, than be could do by a nonth» reiidence on the 
Continent. 

We are not apeaking hjperbolicall;, but aimply advanc- 
id^, not the expectatioiu of an overheated imaginatioD 
and enthneiaatic mind, but tbe plain result of expérience 
in the practical working of what kas èeen admiitted to 
be a philoiopkical principle. 

Our former works, we hope, may give ub Bome claim to 
application in philological reaearch, and some expérience, 
not merely in the science of imparting Langnagea our- 
aelvee, bat in tbe science of teaching others bow to im- 
part tbem, a subject ofparamount mportmice, which bas 
been but very recently taken np by tbe Goremment, in 
the establishment of Normal Schoola. 

We confîdentljr challenge any impartial teaclier to 
deny that his pupils by folloning strictlj the directions 
contained in tbe Trésor bave not gained a greater ïnai^ht 
into French conversation, and made a progreas three or 
fonr-fold greater tfaan by any otber work, or with any other 
System ; and more thon this, we defy aoy self-styled 
Professor, Teacher or Governeas, wbether Native or 
Foreign, to say that tbey bave been unable after a strict 
and undeviating attention to the directions berein con- 
uined, to niake their pupils capable, and that too, by a 
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few Aours Ttierely of pleuing exercise, to tuttain a plain 
diicouTse with any well edacated Frencfaraan. 

It may be, this email and unobtrasiTe publication will 
imw many a sneer from the hoBt of jealoua pretenderï. 
Be it Bff: — we will content ouraelves by reSectin^ on tbe 
following metaphor, which we recommend to tbeir eapecial 
notice. On the prescriptions of the Physician, or the 
Apothecary'a medicine, no judgment can be tnily passed, 
mereiy by scanning the cramped hand, or pompons âoorish 
of the sapient doctor, nor by ever eo carefiil an eX' 
amination of the contents of the other's phials : the reiull 
mvst dépend on the chemist's skilt in compounding, and 
can only be mode manife»t by a due administering ofthe 
potion OT draught ; and thus it is with the prescription and 
medicine dispenaed in the case before ns. 

We implore tbe reader not to be inflnenced by an idea 
that we belong to that elass of invidions competitors for 
public patronage, or those constructors of far-famed 
Systems, who are book-makers, not for gênerai usefulneis 
but to suit their ovm sélect clique ; we nr^ theui to ^ve 
this new machinery of instruction a fair and impartial 
trial; pledging onr dearly-valued famé, eamed by 30 
years arduona study, and by a surrender of health and 
fortune, that they will find their labour well bestowed, and 
their satisfaction great. 
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We fsfll oonviaced that eo long as luiguagea shall be 
taught among cirilùed and enligliteaad tifttioiu, our 
method of iraparting tbem will be more BoirersaHj 
adopted : and we trust, if not in our own tima, at least 
in age« to come, we shall ba nomberad smong tbe beoe- 
tacion of our specie», aa baving endeavoured te tcphaldtke 
ideas Buggested bj aocb imBional pbiloso[^ors aa Soger 
4scham, Saam, X-wie, CmdilltK, -&«,. &c. Wilh 
Seneca we a&j 

" It« pu pmCBPte loDglUB Mt 

Btete at tXaa ps siniiplB, " 

and would dérive encouragement fkim Cicero 

■' NSdl mortalibiu udniuB Mt ' 

since this treatiae bas given to leamera and atudents ■ 
eopiousnoBB of conrenatianal powar, and a readineaa of 
applying the most appropriata idiom wbwN'V«r tbey wish 
to usa a diacincti?e phraseol^y; and diia we conaider a 
boon which under tbe ordinary B^^stem bae never boMi 
cmiferrad befôre. 

We bava placed witbin dteir reach and power tfte 
oatira bodj/ of our ventacular conversation, elioitisg a 
■tore of expreasions wbicfa not fifty out of a tbonsand 
aatiree of I^Vance or England are likely to Iibto at com- 
mand. 

We bave laborionaly traoed every phrase tbrough it» 



TftrietieB of connexion and combination, and laetlj, htre 
pieaented a comprehensiTe aeries of dialogues betwaen 
two or more persoss, illiutratÎTa of the foregoing ruiai, 
and enabling them to fonn ^vestioiu, obtervationa and 
replies by the active énergies of their otcn mmdi. 

Principals of ichools and faeada of fumilies will find, 
and be sorpriMd to find, that a very few boura «mployed 
iB exercising their pnpils hy tbis aystein will effect as 
great an improfement as did a roonth'a dradgery ander the 
exploded niethod of labouring for ibnr or fire yaara merely 
to conrert Freitch i»to Engliah. Hère it is reqaired that 
ideas snggested in Ënglish abonld be rendeied in their 
appropriate French, and that tbe impresa both in sonnd 
and aense of tbe Franck word abould be last engraTcd on 
tbe memory of tbe pupil. 

It will be seea in tbe construction of our little Tolume 
now appended to the Trésor that tbere are many questions 
and answera easily transférable to other conversations 
tban tbose to which they are immediately attached ; con- 
sidering tbe care required, and difficulty of the task now 
nndertaken, we trust tbe generous scholastic pnblic 
will excuse any inadvertent errors wbich may bave crept 
in, as the work waa passing tbrough the press. 

Tbe eatire of the présent édition having been already 
I* 
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beipoken by our kind friends snd uinal patrons, we pur- 
pose flhould the work meet with eacouTagement egain to 
retouch tbe original, witb a view to obliterate ail caonal 
miatakes and reriae it for a fresh issue whick will appear 
ae soon as the présent stock ia exhaast«d. 

Once more woald we ramind our varioua pnpila that 
anleaa due diligence and earnestnesi be by tbem displayed, 
no bénéficiai result can accrue : — wbile to the excellent in- 
atructor of youth we would humbly represent, that for 
our tyatem to effect tbis rapid procesa of teachîng and ac- 
qniring French, ita instractiona and directions mnat b« 
kindly and implicitly obeyed. 
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DIRECTIONS TO THE TEACHER, 



INSTRUCTIONS TO PUPILS 

B PROPBB C8B OF THS CoHPLfilCBNT, WHICH KUIEa 
r FOLLOWED BT THE TB&CHBB, 
Jï IHE PnpIM. 



It îs preffoined that previously to this accessory volume 
heing put into the scholar's haods, he has alread^ been 
exercised in a course of composition in French ftom the 
TiiisoR, hy our aystém ot convetting Ettglish at sight into 
tiie lat^aage to he acquired — viz. Frencb : and tbat the 
pnpii, before he be advanced into the présent volume or 
placed in a hig;ber clase, or étage of atnd^, shail at teast 
b«Te well-stndied a part of the Trésor ; and hâve been 
daily practEsed therein, ao that the lessons shall not be 
readily fiii^tten. 
1" 



If the pnpil haa oot ^ined tfae habit of retaïning his or 
her leasons, either throngh the iaatteiition of childhood, or 
the want of authority in the teacfaer, or the iodalgence 
of the parent, it will be propor to cause the lesson, now in 
final préparation, to be read through once more. 

The pupil la now, to froceed, in the roLLOwiNo 

COURSE 07 nUDY. 

Talcing, for instance, section Fourth of Le Trésor, he 
must translate ^n>B) the EnglUh at light into the French 
aloud, — Q. "Oà sont mes enfants?" — -and the Teocher 
or a clasa-fellow will read ont the printed anawer in an 
audible voice from this book. 

This is capable of a two-fold inversion, eo as to vary the 
powers of dialogue, and is. An*. " Dans la classe ; ou, 
"dans le Jardin? "" à Londres? " "àl'églUef" "dans 
la chambre f " 

Let the papil proceed from such easy sentences to thos« 
more difficult. The next we meet with in Le TRÈsor is, 
Obs. " Cette maison est très grande, trop grande pour ma 
famille." The Teacher or class-fellow replies out of Le 
Complément, in French only, but which is Kferribte to the 
Engliah which the eye may penise, at a glimpse : Beply, 
" Il faut en louer une partie." Fartheron: Obs. " Mon 
fili était, m a (lien pension " i — " Oi f " — " à Parit." 



Wben a reply follows immediately, a qiteBtion in the 
Trésor, {paragraph 4, lessoQ 4,) Q. " Etatise avec 
vous ? " the ansmer that follows, ù in the Trésor, " Non, 
vous étiez avec Madame D, Vous avez mal fait" ; ta thia, 
there ensues in the Trésor a riplique, caused by the an- 
swer; " Ce n'est pat ma faute." New in such an in- 
stance, we hâve seen no need ai continuing such ob- 
servations in this Complément. 

When the entire Number and the lesson it contains bas 
been travelted over, in this waj, tor the sake of hearing 
the due additions from Le Couflëmbnt, the popil mnst 
repeat ail thie ONCE MORE, the Teacher introducing, 
at each moment, the replies from the pages of this new 
volume. The new matter of the continuée dialogue is to 
be distinctly pronoanced, and according to the familiar 
pronunciation. 



Presuming that by the preceding effort, and under such 
enlightened guidance, the pupil has been rendered apt to 
give the answers already set down for each question, re- 
mark, OT observation, the books unll hâve to change kandt. 



Let the popil dow hold Le Coupt£uBHT, asd the In- 
Btrnctor Le Th£sor (ot the Kbt.) The pupil tow makeg 
the replies from the French part of Le Complément, hy 
reading them ont io a load voiee, and the Teacher panses 
after each Question of Le TaisoR which he or she hos been 
uttering in French, until the pnpil bas properlj reaponded, 
accordin^f to the previoDH directions. When the honr of 
tuition has not expired, this process may be twice repeated 
with great adrantag^e. 



FOR THE COMPLETION OF THE LESSON IN IIAND. 

Let the pupil now fold down the page ao as to conceal 
the cotutnn of the French Conversation ; or if that might 
deface his book let him place a slip of card paper on the 
French column : only having the English to look iipon, he 
has but to pronounce the French for such English column, 
in a distinct, unnavering voice, and also the replies so 
recently impressed on bis mind. By such graduai 
stepi of acquisition, and hy a daily practice tfaerein, th« 
affair of promptitude in ready conTersatioii will re<[nire bat 
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a few weeks, inatead of seTeral years, of continnous study 
and application, heretofore frequently frustrated. 

SUCH IS THE SUPEBIORITT OF TEACHINO HOW TO FORM \ 

CONVERSATION BY THE ACTIVE ENERGIES OF THE 
MIND, «ver the old mode of learning bj faeart a set of 
diali^ues, when évasions of idleness hâve rendered ail the 
efforts of even good teackers mtgatory : there ia an ap- 
proximation in this plan of teaching to the easy method of 
advancin^ a child in the use of ita maternai language. 
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THE EESULT 



COMBINATIONS OF PHRASEOLOGY. 



Profmon ^ th« IVineh wUl ttol be âitposed to eontraSict 

the ArithTnOical Dtmomtration, hert gietn of t)m 

retuUt <if thù mode of teaehing. 



The ten firit lessons of the Trésor, elacidated uid am- 
plified in the Complément, now fîrst pablished, présent 
Questions and Answers above 500. 

Répétition of thèse ten Lessous, four times, whîch is a 
bénéficiai, and perhapa needfal proceaB to impress th«in 
on the youthfiil memory, will fonn, in the way of ex- 
périence, an amount of sentences equal to 2(X)0. 

The words incorporated in thèse ten Lessons are 

tboYO 2,500, 

wbichfbeîngfbnrtimesrepeated, are équivalent to,. 10,000; 
and nnlesa impreased upon the mind by fréquent répétition 
might qoickly vanish. 
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There are apne^da of 10,000 questions and replies, 
in thèse two books, which b^ a jndicioua four-fold répé- 
tition will hâve the force of 40,000, 

and those, more securely retaîned than teu times the 
number by the'ordinary use of Tocabularies without this 
combinatidn ; a method, whether of teaching or of studf, 
known to be eo tedioiu and unsatis^tory in ils resnlts, 
that the acquisition of a langage bas freqaeatly beeu 
abandoned in dînguat. 
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COMPLÉMENT 



TRÉSOR DE L'ÉCOLIER FRANÇAIS. 



NoTB. Le» phrtuei tuivantM »ottt le» demanda et répMtti à 
fmrepar le maltTe à celle» de Félèie, lonqa'il traduit à vue le 
Trésor en fronçait. — Voix page vii. du Complément, 

The foUoning phrases are questiona and answers to be read 
aloud in French to tbose utteied in that langaage ont of le 
ZVéfor by the pnpil. — Vide /nttnKtiom to Tea/Aertintkitboot 
pagen. 



French, En^lish, Itatian or Francise, 4«sloUe Itali- 



German? 
Indeed ? tire yon sare of it? 
Haro you returned it to him 7 
To day or to-niorrow ? 
Whiehî 

Which ? the vooden one ? 
When? next yearorthis? 



enne, ou Allemande ? 
Vraimentf en êtes- tous sûri 
La lui avez-vous rendue ? 
AujouTcCkui ou demain f 
Lequel ? 

Laquelle? celte de bois? 
Quand? l'année pTOchtàne, 

ou cette année ? 
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COMPLÊNBHT SU TBÉSOB 



A silk one or a bearerî 
This moraing; or tbi> week ? 
Who ? your schoolfellows î 

Why did yoa not bm it ? 

To whom ? to me ? 

No, I did not. 

Why'did he not forgire hia 
brother ? 

Yea, very badly, or very well, 

1 do not know. 

N.B. Wben a question in 
Ihe Treior ia followed 
by an anawer to it, no 
reply is neceasary in 
thia work : blank Unes 
în ail sucb eues are 
introduced. 

You muet hire one. 

What are you aorry abont ? 

I bad no opportuuity. 

Yes, and he gare me goo 
adrice. 

Nonk tor 



De loU, ou un castor ? 

Ce matin ou cette senuUtie? 

Qui? vot camarades? mas. 
compagnes ? fein. 

Pourquoi ne Vavex-voutpOM 
vue? 

A qui? à moi ? 

Non, je ne Vatpas donnée. 

Pourquoi n'a-t-it pas par- 
donné à son frère f 

Oui, très-mal, ou très-bien. 

Je ne sais pas. 
N.B. Quand une phrase iu 
Trésor a la réponse dan» 
le texte mime, nous 
n'y faisons pas de ré- 
plique dans cet ouvrage, 
mais 7U)us avons mis une 
ligne noire à la place. 

Il faut en louer un. 

De quoi étes-vous fâché ? 

Cela ne m' a' peu été possible. 

Oui, et il m'a donné de Ions 
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DB L'iooIJXS nUMÇAU. 



And I was bom in Paria. 

Il 19 a beaatiful country. 

About what f 

On what account ? 

Hère I am. 

There, yonder 

In the school-room. 

In the cellar. 

You well merit it. 

Which ? which book ? 

Ncr, not to mj knowledge. 

Tou know for what. 

I thon^bt she wonld not 
leave till to day. 

Wby ? am 1 too gooA ? 
Where î down stairs ? 
What a pity ! 



Et moi, je tuù né à Paris. 

C'est un très^mu pays- 

De quoi f 

Qu'arez-vous f 

Me wilà, par-ici, on ici. 

Là, là-bai. 

Dans la cloue. 

A la cave. 

Vous le méritez bien. 

Leqwï f ^uel livre f 

Non, pat que je sache. 

Vous savez pourquoi. 

Je croyais qu'elle ru par- 
tirait qu'aujowrtPhui. 

Pourquoi? suis-je trop 6onP 
Oil'i enhas? 

Quel malheur I ou quel 
dommage ! 
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ooxpilKKirT mr TafaoR 



Hbtc 70a compared them? 
Ym, ftlmost always. 

Tnw. 

I mn very glnd of it. 

Thftt I admit. 
He it capUin of a ship. 
I sm extremely aorrj. 
In Ffance. . 

Take one. 

Yoo «bould tiBV» a«k«d for 

Ydu can hire one at the 
poiting-hottH. 



And 10 ù raine. . 

A woric-box or a glove-box 



Lei aoez-voua comparés f 
Oui, vont l'étet presque tou- 

C'est vrai. 

J'en suis bien aile. 

J'en convient. 
Il ett a^taine de eaitteau. 
Cette nouvelle nia^^ge. 
En France. 

Prenez-en un«. 

Il/alla^ en demander tm. 

On vout en huera un à la 
la potte. 



Et le mien autm. 
Une UAte à ouvrage, ou ù 
gant t. 

npttMon*, Mt plu of CompUmiiiL 
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DB L'fCOUIB TRâXç^B. 



Where is be ? 

So Bo, not qutte. 

Tell me what you hope. 

How many did yon ask for ? 
I doubt it (myaelf). 



Yoa may be mistaken. 

No, be is at Wiadaor. 

Wbat is tbe matter ? 

Wîdi wbom, pray ? 

I am aware «fit. 

Yes, I draw beads. 

Yoa mnat draw well tben. 

Work bard, you will Bucceed. 



Oà est-il f 

Comme cela, pat tri^. 

Diles-moi ce que vota et- 

pirez. 
Combien avex-vous demaitdi ? 
Moi, j'en doute. 

Il y a lottg-temps. 
A Vitutant Tnême, 

Vous pouvez vous tromper. 

Non, il est à Windsor. 

Qu'avez'Voiis ? 

Contre qui, de grâce f 

Je le sais bien. 

Oui, je dessine la fête. 

Vous devez alors bien des- 
tiner. 

Travaillez, vous ferez des 
progrès 



cGoogk 



cuMPLfiMEXx DU Ts£aom 



WIth whom f tdll me. 

And I am deligbted to bm 

I know nat what to My to 

I will follow him every 
whara. 



A qui ? ditei-moi. 
Et moi, j'en ivu charmé. 
Je ne aait guâ lui dire. 
Je le suivrai partout. 



San. F«T iftUaatM, ■•• iilu af CuDpUmnt. 



In tlie icliool-rooiii or in the 

gardon. 
Yon ahould lot out part of it. 
Where ? in Franco ? 
Not yot. 
To whom ? no one waats it. 

I hare none. 

Unfortunately it ia out of my 
power. 



Datu la cloue ou da»s le 

Il faut en louer une partie. 

Oà ? en France 9 

Pas encore. 

A qui 9 personne ne me la 

demande. 
Je n'en ai point. 
Malheureuaement cela m'eet 

impouible. 



OïCoo'^lu 



SB l'ËCOUEB FKUrç4IB< 



That pleasure will be quite 

It is a bandsome inheritance. 
Througfa bis own fault. 
Whera ? in Londoa ? 
You are very kind, . 

Call bim, do. 

ïou are not serions. 

Wbose ftult ? 

Ib it mjr ianlt ? or am I to 

be blamed ftip jt î ' 
You are rigfat. 
Notyet, wait a little. 

To wbom 7 

I would not do su(^ a silfy 

You œost be tirad, saroly.' 



Ce plaisir sera, je veut a$- 
twre, bien partagé. 

Ceit un joli héritage. 

Par ta faute. 

Où ? à Londres ? 

Vous avez beaucoup d'in- 
dulgence ou êtes trop bon. 

Rappglex-U,je vous prie. 

Vous plaisantez, 

A qui la/aule ? 
Est-ce la mienne 9 

Vous avez raiwtn. 

Pas encore, attendez un in- 

A qui? 

Je n'aurai» pas commis une 

pareille impru4iehce. 
Vous de<06z être fatigué. 



. For npatU>«iii, fat plu of Complimant. 
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COHFLilCBMT SU TBbOR 



Alwaja keepi sn eye over ua. 

Where? 

ThÎB evening, to night at aix. 
Shut it, if yaa pleaae. 
JuBt leave it open, if 70a 
pleate. 

I do Dot know. 

Wliere ia she then 7 

Out of yonr laringi 7 

Who has it ? 

I am delighted at ît. 

Mrs. C. hoB asBurad me of it. 

I know it. 

He is, 1 preBume, gone out to 

walk? 
No, on tho high road, 
Bacauae I hare been «poilt 

or indulged. 



Commmt cela ? 

A toujours un œil 0U9«rt tur 

TtOUt. 

Oà? 

Ce soir à six hêuret. 
FermeZ'la, s'il voiupltdt. 
Veuillez la laisser ouverte. 



Je ne sms pas. 

Oà eat-elle-donc f 

De vos économies ? 

Qu'est-ce qui Va ? 

J'en suis fort ain. 

Madame C. me ta assuré. 

Je le sais bien. 

Il est, sans doute, à u pro- 

mmarî 
Non, sur la route. 
Parce que f ai été gâté. 



ovGooi^lt^ 



DB l'ëooueb fsuiçais. 



I know aot what to wj to 

hito. 
I hâve somethiDg to say to 

bim. 
Often ara thé cause of their 



Were lost Ia«t ni^t. 
Ib of mahogany. 



I will never abandon j 



Je ne tais que lui dire. 

J'ai quelque eÂose à Itti 

communiquer. 
Le» perdent » 



Etaient perdues hier loir. 
Est en acajou. 



Jamais je ne vous aban- 
donnerai pas. 



And we are not yet. 

Dangeroos, do you say 1 
I am grateful for it. 

He never is. 
What of ? 
Radier. 
And 80 am I. 



Et nout, nout ne le i 

paimoore. 
Dangereitte, dites-vous ? 
Je vous en suis fort recon-f 

naissant. 
Il ne l'est jamais. 
De quoi? 
Un peu. 
Et moi aussi. 



cGoogk 
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COHniMBHT DU TBfsOB 



How many hâve you ? 
I am very sorry for it. 
Yes, but eat it sparingly. 

Why? 

What books ? 

So do we. 

I am glad of it, (pleued)- 

Tbat would be very nn- 

pleasant. 
He il a very pl«asaiit man. 

is be net ? 
Tmly, or tbat he ù, or ao he 



Uodoubtedly, or Baroly. 

It ia very careleu. 

It is a pity. 

It ia-a duty incombent on 

erery honeat maa. 
I will asaiat them. 
So much the better. 
You are joking or yon are 

not eerioaa. 



Combien eti aixz-tmu î 
J'en suU bienjîiché. 
Oui, mais mangex-en mo- 
dérément. 
Pourquoi 9 
Quels livret ? 
Et nous auMi. 
J'en suis charmi. 

Ce serait bien désagréable. 

Il est tris aimable, n'est-ce 

pasf 
Vraiment. 



Sans doute. 

C'est uneffrajide nigligenee. 

C'est dommage. 

(Test le devoir de tout Aon-. 

«été homme. 
Je tes secourrai. 
Tant mieux. 
Vous plaitantet. 



OïCoo'^lu 



DE l'éooukb bbançau. 



11 



Ig it a tnere compliment? 
That often happens to her. 
It ia the commoa lot of ns 
ail. 

Where shalt I look for themî 

I do my beat. 
It is very pretty. 
Where û it? 
Hère am I. 

Willingly or I faave no ob- 
jection. 



Est-ce un compliment f 
Cela lui arrive touvertt. 
C'est le partage de toutes le» 
choses humainei. 

Oà voulez-vout que je Us 

cherche f 
Je fais mon posâhle. 
Cest très-joli. 
Oà est-ce ? 
Me voilà. 
Avec plaisir. 



• Foi npfldtioni, IM plBD of CDinplâmoDV 



Yea, Tery well, inde»d. 
It is an honour really. 

tt ia very late. 



Oui, parfaitement. 



Cest un grand honneur, i 
vérité. 



Cest fort tard 
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ctamiMMKT DU f Rfsoa 
fortunate Ihan 



ThtA ia very oarly. 
Where? intown? 
In the Frencb army ? 
Do you oftea perform opé- 
rations î 
Setdom. 
lUthsr. 
I admit it. 
Am I not alvays (so) î 

I am Dot doing any thing to 

you. 
So mncli the b«tter. 

I am glad of it. 

It is true. 
Not quittt. 

And the atmosphère îb 
<:harg;ed witb amoke ? 



Vout êtes plut heureux qvt 
«Kn. 

Ceil de bonne heure. 
Oàl àLmârei^ 
Au tervice de France ? 
F<àtes-voue emtttent det opé- 
ration»''. 
Rarement. 
Vnpe». 
Je le reconnais. 
Ne le »uit-je pae toujours 7 

Je ne voua fax* rien. 

Tant mieux. 

J'en euit bien «k. 

C'est vrai- 
Pas tout à fait. 
Et que l'tttr y ett chargé de 
fitmée^ 



ovGooi^lt^ 



DB l'ëcoueb rBiRçin. 



It îa then that it ie delight- 



It ie a delightful city. 
Gre&t many (people). 
It û tme. 
YouthinkBoî 



dett alors qu'elle etl agri- 
ahU. 

C'est une ville charmante. 
Beaucoup, beaucoup. 
Cest vrai. 
Vaut croyez I 



IfoTB. Pat r^tUUoiu, ne plui of OomplënHiit. 



Hiat 18 nothing to yoa. 
How oW are you î 
Nor J eilher. 
You must look for it. 
I, open the door. 
And the Englieh also. 
That u notmy inteation. 
And Sicily is its granuy. 
You hâve then found your 
penknife again ï 



Cela ne vous regarde pat. 
Quel âge aoez-vtms ? 
Ni moi non plus. 
Il faut l'y <A«rche. 
Moi, ouvrez. 
Et les Anglais aussi. 
Ce n'est pas mon intention. 
Et la Sicile enast le grenier. 
Vous avez donc retrouvé 
votre canif? 



COHTLÊlIEirT SU TSËSOB 



It is a ^^at honor. 
What do they say. 



SOBO. 

I don't know. 

indeed, I &in not aware of it. 
Get it thea directly. 
BecauHe I am irascible. 
I «ay nothing. 
For whom ? for you ? 
If he had l«araed his speech. 
And 1 am an English maa 
or woman. 

You mean born in Gennany. 

You do rery right. 

At what time ? 

May he nerer forget it. 

We are swora for life and 

for deatb. 
In what trade may you be 



C'eâl un grand komeur. 
Que wmt mande-t-on f 

Et nun aussi- 
Comme cela. 
Jt n'en sais rien. 
Ma foi, je Vignore. 
Etuâiez-la donc toHl de mite. 
Parce que je suis irascible. 

Pour qui ? pour vous? 

S'il avait itudii son discoure. 

Et moi je suis An^toiê fa\x 
Anglaise. J 

Vous voulez dire «4 en Alle- 
magne. 

Vous faites fort bien. 

A quelle heure ? 

Puisse-t-il ne pas Voublier. 

Nous le sommes à la vie, à 
la mort. 

Sut quels artieles opère»' 



ovGooi^lt^ 



The^ will repent. 
They aérer are. 
From Geneva. 
Yes, a hoaier. 
Whera shall we go 7 
No, he ie a banker. 



DB L'ÊOOLIZR FKâHÇlU. 

Ils t'en repentiront. 



Iltn 

De Genève. 

Oui, viarchand bonnetier. 

Oà ntmt dirigenmi-runu ? 

Non, il fait la banque. 



Nari F» npmUoiu, H» pliu of ComplinMOt. : 



9. 



Has be made mucb of you. 
There is plenty room for it, 
Tbat is the reason he doea 

not marry her. 
A great deal too niacli. 
I cannot help it. 
Kind and praiseworthy. 
Are there very fiae ones 

amoog them ? 
He ia however younger. 
lait not? 



Vont a-t-il bien caretté ? 

Ilyadâ quoi. 

C'est pour cela qu'U ne la 

marie pas. 
Beaucoup trop. 
Je ne puis n'en empêcher. 
Bonne et louable. 
Y en a-t-il de fort belles î 

Il est Cendant plus jeune. 
N'est-ce pas î 



16 



cojmJoiMirt su XKieoB 



You Bhould hâve Glled it np 

with water. 
It ia very inconTeuient for 

carnages. 
I am very sony for ir. 
By a great deal. 
Dry yonnelf. 
Running about. 
I always will be. 
I am mending daily. 
I know you will not tail. 

Yea, with pra vis ions. 

Truly, or iodeed? 

Man is liable to err. 

It fits her very well. 

You sbould buy hini others. 

Not yet. 

BecaoBç men are unjuBt, 

Were hie woiioda dan- 

geroufl ? 
Had ahe beau well educated ? 
He ÏB BQ excellent mao< 



Il fallait le ren^Ur avec 
de l'eau. 

C'eil fort incommode p<mr 
Us «n'furet. 

J'en titit bien/dehi, 

A beaaan^ pris, 

Séc&ez-mui, 

A covrir les champs. 

Je veux toujours Vêtre. 

Je me corrige tous lee jours. 

Je tais que vous n'y man- 
querez ^(U. 

Om, avec des provisions. 

Vraiment ! 

L'homme est sujet à l'erreur. 

Elle lui va fort bien. 

Il faut luienacheter d'autre* 

Poe encore. 

Parce que les hommes sont 
injustes. 

Ses blessures étaient-elles 
dangereuses ? 

Avait-elle été bien élânie î 

C'est «n excellerU homme. 



cGoogk 



DK l'ëcolixr PBANÇAIS^ 



Ir.lyo.it. 

It is & nice acompliihment. 

It is not too much. 

Non. For npaUtloiu, 



Je lie bouge pas. 

J'y compte. 

C'est tmjoli talent. 

Ce n'est pat trop. 



10. 



Do you repeot ? 

Thèse are veiy osefnl lan- 

grueges. 
Yea, butthe wiad blewthem 

You bare, but not I. 
You are right. 
It îs a large femity. 
It is very cbari table. 
I do not know. 



De quoi? 

Vous repenlex-wuM ? 

Ce tant deux langues fort 
utiles. 

Oui, mait le vent les a ou- 
vertes. 

Vous oui, Toais moi, non. 

Vous avez raison. 

Cest une grande famille. 

Cest une grande ckariti. 

Je ne sais pas. 



cGoogk 



18 COMPLiMKNT SU TKËaOK 

Idîdnot thiakitwuiolate. J» ne croyais pas qu'il J^t 



Whyî 

But she ia ybtj forward for 

Dis charge them tben. 
He was a tnaa of talent. 
They are very ill tempered. 
Yes, I did, only for a minute. 

Change of air will do him 

I do not believe it. 

You ar« quite tbe reverse, 

No, indeed. 

And 1 déclare it is im- 

practicable. 
Not at ail. 



Pourqutnf 

Mais elle est très avancée 

pour ion âge. 
Renvoyez-les alors. 
C'était un homme de mérite, 
lit ont un mautxiû naturel 
Ouijje ttaxàt prise pour un 

infant. 
Le changement d'air luifera 

du bien. 
Je ne le crois pas. 
Vous êtes le contraire. 
Non^ vraiment. 
Et moi je dis que c'est im- 

practicable. 
Non, pas du tout. 



. Non. For npMtloiu, Mt plu af Cgmplénwnt. 



OïCoO'^lu 



i L'ËCOUBB TKUfÇAIg. 



It is bec&aae she does not 

likeme. 
Yea, it is, 80 ia the chain. 
Nothing is more true. 
You are in the wrong. 
It was aa idle report. 

Rest youiBelf. 
They tease her incessantly. 
They are ill tempered. 
I am not so much as yoa. 
On the contrary. 
Therefore they are hetter. 
What & pity ! sbe is so 

He does nor take sufficient 

I will go and fetch you to- 

morrow. 
Am I not almtys soi* 
They are so young. 



C'eet qu'elle ne m'aime pas. 

Om, et ta chaîne aussi. 

Rien n'eetpliie vrai. 

Vous êtes dans l'erreur. 

C'était un compte fait à 
plaisir. 

Reposez-vous. 

On la tourmente sans cesse. 

Ils ont unmauvms caractère. 

Je le suis moins que vous. 

Au contraire. 

Aussi sont-ils meilleuTs. 

Qvel dommage! elle est si 
jolie. 

Il ne. prend pas assez d'ex- 
ercice. 

J'irai vous fhereher demain. 

Ne le suis-jepas toujours f 
Ht sont si jeunes. 
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What hâve I done? what 

hâve 1 aaid ? 
I will tiy to imitate her. 
I shoald be Tery BOir^r for ît. 
To live in your company. 
Tbis accusation is well 

gronnded. 
Let UB go into the drawing- 

room. 
In tbe camp, or at Paria ? 
She ia a delightfol girl ! 

I prefer dark beaudea. 

I know it. 

I beliere it. 

It aeems bowever »- 

tionable. 
Like his aoul. 
It is tbeir nBuol defect. 
Who bad frigbtened her ? 
I commit no extravagance. 

Warm youraelf. 

Mots. Fst nptUtloiu, 



Qu'ai-je fait ? gu'ai-je dit 9 

Je tâcherai de l'imiter. 
J'en téraxM bien fdcAé. 
De vivre datu votre tociéti. 
Cette aoûutation est bien 

fowiée. 
Passon» datu le talon. 

A Varmie, ou à Paris f 
Elle est charmante ! 

Je préfère U$ brune». 

Je le lait. 

Je le croit. 

Elle me paraît cependant 

raisonnable. 
Comme son âme. 
Ceit leur défaut. 
Qui l'avait effrayit? 
Je ne fait aucune extrava- 

Cbauffet-vov*. 

•M pl*B Ot ConpUBHBl. 



ovGooi^lt^ 



DE L'icoUBB FRANÇAIS. 



12. 



We are glad we hâve been 
of Bome assûtance to you. 

Is sbe not ? 

Do yon think he wil) behave 
better there ? 

Why bave I not been in- 
fonned of it 7 

Wbat makes oue a be^gar 
enriches asother. 

It is in tbat particnlar he 
approachea to diriiiity. 

I am expecting ït witb 
impatience- 

I am sorry for it. 

I ahould prefsr gving alnoad. 



Non» somma bten aites de 
vous avoir été uUUt. 

N'ett-ce-ptu ? 

Pentez-volU qu'il t'y con- 
duise mieux? 

Pourquoi ne m'en a-t-on pas 

Ce qui ruine let uns en- 
richit les autres. 

C'est en cela qu'il ressemble 

à la divinité. 
Je l'attends avec impatience 



J'en suisfSché. 
Je pré/Érerais aller » 
continent. 



cGoogk 
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If 1 knew whkt the biuiaess 
ia about I woald giva a 
Word of advice. . 

Try, or ue what ia to be 

We muBt sacrifice any thiog 

for bealth. 
Who is protty well off t 
I am not foad of proverbt. 
I am not at ail surprised at it. 

NOTB. P« 



Si je tavait de quoi it est 
gueitionje vout donnermt 

Cherchez quelque moyen. 

Il faut tout sacrifier pour 

recouvrer la lanté. 
Qui se troKVe votez riche f 
Je n'aime pas le$ proverbes. 
Je n'en smspas étonné. 

■ plu ot Complntinit 



13. 



It Ib a Tery weak advantage. 
How could I b6 otherwiae ? 



I am aot speaking to you. 
Ute some to you. 



Wbich of the three periods ? 
And you were probably ont? 



Cesl une faible avantage. 
Comment terais-je autre- 
ment? 
Je ne vous parle pas. 
Je ne suis pas moins le vôtre. 

Le quel des trtns 9 
Et vous étiez sans doute 
sorti? 



ovGooi^lt^ 



]>■ L'ÉOOLIBR TKIHÇUS, 



No. 



She a juBt gon« out. 
It is a known fact. 
And haa been the ruin of 
many &iniliea. 

You hare seen both hemî- 

spheres. 

I atn glad you are of my 

opinion. 
You muBt feel their loss. 



Which of thèse two citi»i 

do jou prefer ? 
Where did you emb&rk ? 
That was rery fortonate. 



Non. 

Elle vient de sortir. 
Ceat inconteetable. 
Et a causé la ruine de bien 
desfamilles. 

Votu avez va les deux hémi- 
sphères. 

Je suis bien aise de vous 
trouver de mon avis. 

Vous devez les regretter 
vivement. 

Laquelle de ces deux villes 

préférez-vous ? 
Oi vous embarguâles-vous f 
C'est fort heureux. 



KoTK. For lapetHldu, n* plu of CompUmant. ; 
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OONFlJlfBIlT DU TB£bOB 



14. 



ît is not I. 

What book ? 

I shall ftlways be. 

Especially do notapoUthem. 

Hère they are î 

Where does he live ? 

I will not fâi). 

I know it. 

Where isit? 

Tour cypherin;!; book î 

You mnst ride. 

May you speak the truth ? 

You are very kind. 
Dr. B. 

Without attention I fear. 
I never tell a itory. 



Ce n'ett pas moi. 

Quel livre f 

Je ne ceuerai de Fétre. 

Surtout ne les gâtez poM, 

Les voici. 

Oà demeure-t'il f 

Je n'y manquerai pas. 

Je le sait. 

Oit est-elle f 

Votre cahier d'arithmitiçue? 

Il faut aller à cheval. 
Puissiex-vous dire vrai P 

Fous ites indulgent. 
Monsieur le Docteur B. 
Avec distraction, je croit 9 
Je ne mens jamais. 



ovGooi^lt^ 



I hara alirafi beea liDcere. 
Did they réside tbere t lanp 

time? 
Such ^nick tn^elliog. 

It is vniy foitasate. 
Ho, he ie gone out. 
Wfaat iB good is never too 

dear. 
Willingly. 

Give it to me, I mil mesd it 

for you. 
Because I am ill. 
I do not iknow. 
What would I not do to 

be loved by my ftther ! 



J'tà loajottrs été Hncère. 
Ysont-ilirettit longtempi 9 

O» voyage ii rapidemetU. 

C'ett fart Aeuratx. 

Non, il ett sorti. 

Le bon n'est jamais trop 

cher. 
Volontiers. 

DoKneK-la-mioi,je vais vous 
la retailler. 

Parce gueje suis isauffrant. 
Je ne taàspas. 
Qtte ne ferais-je pas pour 
être aimé de nu» père ! 



'Ndtb. For rejKtlUoiH tu plan ot Compl^nMiit 

15. 

It ÏB easy to talk aft«r atl ïb I II est faciie de fttger après 
over. I l'événement. 
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COUPLfimXT BD TBilOB 



Am I Dot alwftyB so ? 
That would be a wonder. 
I hare been told bo already. 
You bave been promoted 

very quickly. 
You forget virtae. 
Howerer I look younger. 

That is not difficult. 

Bo would I be> 

That is very clever ! 

She makeg hereelf beloved 

by every body. 
No, I am a Spaniud. 
That doei not become her. 

More than enou^h. 

I do not Bee it> 

Ib it gone ? 

Lie down. 

It iB a virtne little pracUsed. 

It is rather nncharitable. 

It was the golden âge then? 



Ne le iuii-jepat toujour» f 

Ce Merait un miracle. 

On me Va déjà dit. 

Vous ave» eu un avancement 

rt^nde. 
Vous oubliez la vertu. 
Cependant je parais plu^ 

jeune. 
Ce n'estpas difficile. 
Et ffMtt aussi. 
Comme c'est profond I 
Elle te fait aimer de tout le 

monde. 
Non, je suii Espagnol. 
Cela ne lui va pas bien. 

C'est plus çu'it n'en faut. 

Je ne l'y vois pas. 

Est-il passé ? 

Couchez-vous. 

C'est une vertu peu prat^és 

C'est peu charitable. 

Citait donc l'âge d'or ? 



ovGooi^lt^ 
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Are you aatUfied with ta 

littlel* 
I pity you witt ail my heart 



Vous contentez-vous de 

peu de chose 9 
Je vous plains de tout n 



Pensez-vous que cela soit 

bimtétf 
Il me tarde de vous entendre ! 
Ceit insupportable, n'est-ce 



■ Poe rapatltlDiu), MB plu of CompUmeot 



16. 



Whatbookdoyougiveher? 
How many do yon give him ? 
Did he learn them by beart ? 
Where ie itsïtuate? 
Undoutedly, if the ^ods 

were worthit? 
That is not difficult; 
On a new tune î 



Quel livre lui donnez-vous ? 
Combien lui en donnez-vous ? 
Les a-t-il apprises par cœur? 
Oà est-elle située ? 
Sans doute, si la marchan- 
dise valait mieux. 
Ce gui n'est pas di^cile. 
Sur un 
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GOMFtiHBKT DO 1«Ë«0B 



Sbe wiJl be very tirod af- 

tetwarda. 
Whftt ii the nuttor. 
It il then against natitra to 

destroj oneeelf. 
The white loaf or hrown? 

The knife doa sot cot. 
I th«n pitj the unfwtanate. 

ADd try to be virtuoiu. 

It ù tnie. 

By the extent of ber mari- 
time trade. 

Let ua retnrn tbaoks to him 
for baving made us Cbris- 
tiat». 

Tbere it Dcne, or no more. 

I prefer tliii latter cit7. 

After the example of Clori*. 
Home il borne, let it be erer 

•0 bomely, or tbere ii no 

place like home ! 



£IU devra m trouver fa- 
tiguée meuite. 

Qu'a-t-elle âoncf 

Il est donc contre nature de 
te tuidder. 

Le pain blanc ou le pain 
Intf 

Le couteau ne coupe pat. 

Alorsje plaint te» malkewr' 

Et tâcher d'itre vertueux. 

C'est vrai. 

Par l'extemion d» ton corn- 

merce maritime. 
Remercions-le de nout avoir 

fait naitre dant la foi du 

Chriit. 
Il n'y M a plut. 

Je préfire ausH cette der- 

mère ville. 
A l'exemple de Clovit. 
A tout Ut court hien nit, 

gue la patrit est chire ! 
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By land or by sea ? 
Ib it a fine conntry ? 
I am afnud of fogs. 



Par terre ou par mer ? 
Ett-ce un beau payf 
J'ai peur des brouillards. 



17. 






Verjr weil. 
Do not fail. 
I rely on it. 
It ia high time it should be 

concluded. 
A very proper place indeed. 
It is one of the command- 

mente of God. 

I congratulate you npon it. 
How many children ? 



Je t'etpère. 

A la btmM heure. 

N'y manques pas. 

J'y compte. 

Il est temps qu'elle finisse. 

Im place est bien choisie. 
C'est »n des commandements 
de Dieu. 

Je vous en félicite. 

Combien d'enfants ? 
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I thouglithe G 



nominEKT 

lefroœSiir- 



Sh« is not a yonng woman 

SooQ, be patient. 

Nothing lo «asy to do. 

I Me nothiug. 

Whynot? 

There is no necesaity for 

that. 
What iaspires you with snch 

diaguit? 



Je croyai* ?« citait ât 
Swrrey. 

Elle n'est pltujntne. 
Bientôt, prenez patience- 
Rien n'est plus facile. 
Je ne vms rien. 
Pourquoi pas f 
Il n'y a pat de quoi. 

Qu'est-ce vous insère qui 
un tel dégoût 9 



18. 



It is not dear. 

Are they very ripe ? 

Norl. 

I bave been told bo. 

In what régiment is he? 



Ce n'est pas cker. 
Sont-elles bien mares ? 



On me Va dit. 

Dans quel régiment sert'iH, 
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Th&t may happen to every 

It is a frieud iroiB my cliild' 

hood. 
Impossible ! 

Bat population encreases 
daily. 

Is it a fine forest ? 

Wîne or waterî 

You will find it very much 

altered. 
Wil! they take care of itî 
Sodol. 

No, it ÎB very bad, or ill. 
tlm». For 



Cela peut [arriver à tout le 

monde. 
C'est une amie d'enfawx. 

Pas potsible ! 

Mais la population aug- 
mente tous les jours. 

Est-ce une belle forêt ? 

Du vin ou de teau ? 

Vous le trouverez UencAangt 

En auront-ils soin 9 
Et moi aussi. 
Non, c'est très-mal. 



19. 



What shall I do witb it î 
Are, very likely, torn upî 
Made of Italian straw. 



Qn'en/erai-je ? 

Sont sans doute, déchirés ? 

Est en paille d'Italie. 



I Bhall take great care uot 

to touch it. 
Are you sure of it ? 
I cannot help thinking of it 

They are iâle boys. 
I will get him saddled. 
I ehall oalj pass through. 
That cannot be. 
Yes, this morning. 
I am not a washer-woinaii. 
The y are quite clean. 
That ia not veiy polite. 
No, let UB remain outside. 
Yea, and they hâve began to 

play. 
I will not fail. 
What colour ? 
A mère whim of the human 

Willingly. 



Je n'ai garde d'y toucker. 

En êtes-vous sûr ? 
Je ne cesse d^y penser. 

Ce sont des gamtjis. 

Je le ferai seller. 

Je referai ga'y passer. 

Cela n'est pas possible. 

Oui, ce matin. 

Je ne suit pets blanchisseuse. 

Elles sont propres. 

Ce n'est guère poli. 

Non, restons dehors. 

Oui, et l'on a commencé le 

jeu. 
Je n'y manquerai pas. 
De quelle couleur ? 
Caprice de l'esprit humain. 

Vous ne cessez jamais. 
Volontiers. 



ovGooi^lt^ 



As for mjself I like white 

better. 
Tes, hère it is. 

You will oblige me. 
How, or in what ? 
Incewantly taken up wilh 

hia bHHia«BB. 
Yoo doa't gire me time to 

breathe. 

Sut». For hi h UUoéb , 



D£ L'iooUBB nUMÇUB, £ 

Moi, je préfère du blanc. 



Oui, le voilà. 

Vous me ferez plaisir. 
A quoidoncf 

Tottfoure occupé de tes af- 
faires t 
Vous ne me laissez pas le 
temps de respirer. 



20. 



Are they grateful or tliaiiUhl 
for it ? 

Moet aMuredly, or un- 

dotibtedly. 
Vfby do you not couDt thetn ? 

What do you pat in your 
bills î or how do you make 
ont your billa then ? 



Vous en savent-ils gré X 



Pourquoi ne les eomptez- 

vouspasl 
Que mêttex-vous donc sur 

vos mémoires ? 
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Were you deaired to deliver 

What hâve you been doing 
there 7 

So much the better, I am 

fond of receiving letters. 
You must comply with it. 

What do you think of it? 

Who wil] supply his place ? 
How many guests do you 

expect ? 
And TÏrtue to glory. 
Where did you buy ail thèse 

There ia not the least doubt. 
Are yon speaking of the late 

king? 
You are joking. 
It is dangeroua to ail âges. 



Vraiment f 

En avez-vmts été chargé f 



Qu'avex-vous ité^ faire f 



Tant mieux, j'aime beaucoup 

à recevoir des lettres. 
Il faut vous y conformer. 



«.'. 



1 dites- voM 9 



Qui le remplace ? 

Combien de convive» aurez- 

vous? 
Et la vertu à la gloire. 
Oà aoez-oout acheté tout 

cela? 
Il n'y a pas le moindre doute 
Parlez-vous du dernier roi ï 

Vous plaisantez. 
Il est dangereux pour tous 
le» âges. 
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Do you prefer apring o 

autumn better ? 
What newa î 

Walkin^ or in the carriage 
Where ahall I put it ? 
By way of retaliation? 
I hare not the least ob 

jection. 



35 

Prêféree-vous le printemps 

on t automne f 
Quelle bonne nouvelle ? 
A pied ou en voiture t 
Oà le mettrai'je ? 
Par représailles f 
Je ne deiaonde pas mieux. 



, Par npetltloiu, hb pUa of ComplémenL 



21. 



I will, or I wi!l not fail. 
I promise yoix. 
I coagntalate yon. 
Wbere are you going now ? 
When ? to-day ? ■ 

I will, don't you fear. 
Oftentimea little thought of. 
Vea, thoae who are really 

great. 
la she dark or fair ? 



Je n'y manquerai pas. 
Je vous le promeU. 
Je vous en félicite. 
Oà allez-vous de ce pas ? 
Quand? aujourd'huif 
Soyez tranquille. 
Souvent peu appréciée. 
Oui, ceux qui le sont réelle- 

Est-elle brune ou blonde 9 ' 



oaMti.baaT du misoK 



Tbe^ were a fine couple. 

Wbo can doubt it ? 

la stature ? 

But a great man. 

I am glad of it. 

It is the langua^ used in 

diplomacy. 
To her huaband 7 
SoamI. 
For ever. 
Who has made heaven and 

earth. 
Whatday 18 it? 
He ie so very carelesa. 
Yes, ahe bas a very fine«ne> 

I am rery fond othia style. 
A great many. 

Is he a good musician? 
I do not know. 

Are they not ? 
Directly. 



C'était an beau couple. 
Qui peut en douter ? 
De taille f 

Mais un grand homme. 
J'en viis fnem-aiie. 
C'est la laitue diplomati- 
que. 
En mariage ? 
Et niM aussi. 
A jamais. 
Qui a créé le ciel et la terre. 

Quel jour est-ce ? 
Il est sipeu soigneux. 
Oui, une fort belle. 

J'aime beaucoiqi sa diction. 
Conàdérah lement. 

Est-il bon musicien ? 
Je ne sais. 

?Pest-ce pas ? 
A l'instant. 
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There ie no news. \ Il n'y a rien de juiuveau. 

Indeed? Envérilé? 



NOTICE TO TEACHERS AND PUPILS. 

It is most portienlarl^r leqnested by the Anthor that, pre- 
vioDsly to proce«<)iiig bi the fbUowing leasons, the first part of 
thèse questions and answets ghould hsve berai repeated each, at 
least, threê times hy Ae teaeha-, and not less thnn tmee by the 
pi^U, accordir^ ta the instructions given in the plan of the 
work ; for nnless nOTH FUFii, and toicher repeat thèse impor- 
tant éléments of convergadon aIiTebnatelt, do sadifactoiy lesult 
can be ezpected. 

It ia difficult to be able to appreciate Ihe adventices nhich 
thÏB mode of introduction to conversation présenta, withont 
having been a witness to ita extraordinary effecta on the pupils, 
to whom it gives the habit of thinking in French and vhoK 
ideaa it developes in that language. 

AVIS 

i «.M. LES PHOPESBEUBS ET AUX hÂVES. 

L'auteur prie itiitammeia que Von ne pafse pas aux pages 
tHivantee, avtiitt tTavoir répété, aa mtntu troitfoia, la première 
partie de eet ouvrage selon les instructions données au ccmmenee- 
ment du Hvre. Il est delà plus haute importance de répéter ces 
éliments de conversation arec persévérance, et ce n'est que par ces 
répétitions fréquentes, faites aUemativement par le PROFESSEUR'et 
^ÉcoLTBB, qu'on peut ^attendre à des résultais satisfaisants qui 
ne seraient pas obtenus par tout autre mc^en, même en apprenant 
ces eteereices par eœur. 
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38 amnéiam du ibEsok 

H «tt d^ldJ» de pouvùr t^prêeitr Ua aeatOoget jve pré' 
tenu ce mode d'introduetion à la coanernaim, tant avoir élS 
téatoùt de tet effett extraardinairet eut le» éJktee eaaqueù il 
tUnme Vhàbittide de penier en Françoii, et dora il déeéb^ppe U» 
tdSeï dam cette Uuufue, 



I«m. 


Beaucoup. 


Charitr ia thB Gr«t of «11 




Christian rirtues. 


des vertus chrétienries. 


Itislsismostfaithfulone. 


Cesi son plusJîd^U. 


For instance, talips. 


Telles sont, let tulipes. 


Thtit is vBTj trae. 


Cesi bien vrai. 


Wher«î inEngUndî 


Oà? en Angleterre? 


Towhich? 


AuqueU 


Which? 


Lequel? 


Youmnsttakeittohim. 


Il faut U luiporter. 


They are dirty. 


Ils sont si malpropres. 


Let him make haate. 


Qu'il se dépêche. 


It is &«ezing very hard. 


Il gèle à glace. 


It ifl getting ap. 


Il s'allume. 



.Google 



I shaU nin with it. 

I am reiy sorry for U. 

In wbat coimty ? 

What an expense for three 
months 1 



Je courrai en l'y portant, . 



Ten tHis fâché. 

Dans quel comté 1 

Quelle dépense pour trou 



You muât mafee up yoar 
mind what yon are goii^ 

He is yery kind, is he not? 



I am going thitlier. 

It il so Tery hud. 

Not quite Bo aa you are. 



Il faut vous décidera fa» 
quelque chose. 



Il est fort tâmtAle, n'est-ce 
pas? 

J'y vais. 

Elle est si diffiàle. 

Pas autant que wm». 
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I say ît and I will stand 



I approve mach his aystem, 
She has improved under 

He is a very eminent nra- 

Yes, they do, 

I am very fond of that city. 
It is the classical ground for 

It is a long time. 

I hâve contracted ail tbeir 

habiU. 
Poor things ! 
Like al) that is created. 
But its end is certain. 
You read much ? 
Most timea or the beat part 

of my time. 



Je le dis et U maintiens. 
J'admire sa méthode. 



Elle a bien profité des Uçont 
qu'elle a reçues. 

C'est un artiste distingué. 

Oui. 

J'aime beaucoup cette ville. 
C'est la terre classique de la 
mttsique. 

C'est beaucoup. 
Toi pris toutes leurs ha- 
bitudes. 
Pauvres gens! 
Comme tout ce gui est créé. 
Mais sa fin est certaine. 
Vous lisez beaucoup ? 
La plupart du temps. 



OïCoo'^lu 



m L'fooum FRixçAm, 



Yoa hâve been wran^. 



lliank 7e. 

Pray, don't mention it. 



Vous ave» eu tort. 



Merci. 

Cela n'en vaut pas la pane. 



24. 



I Bhall be rery mnch obliged 

to joa. 
It is a very entertninhig 

work. 
WLat forî 
Can yon do it ? 
Nerer foi^t that oalh. 
I thank yon for it 
Yon ara right 
Who did open tham then t 
Wben did tbey ttait? 
Hare they mny duldren ? 
Were they in court-dresBes ? 
Their example is wortfay of 

being' tmitated. - 



Et les miennes aussi. 

Je vous en serai bien obligé. 

Cut «M» ouvrage fort in- 
téressant. 
De quoi? 

Cela vous est-il possiUe f 
N'oubliez pas e» serment. 
Je vous en remercie. 
Vous ferez trèt-^en. 
Qui les a donc ouvertes f 
Quand sont-ils partis * 
Ont^U des enfants? 
Etaient-ils en habit de cour ? 
Leur exemple est à imiter. 



OïCoo'^lu 
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lamnotcold. Je n'ai pas froid. 



For the poor. 
Nor I. 

I beg your pardon, it matters 

Ab for me, I will not expose 

Whereî in Paris? 
Lift up yonr head. 
Our affection a therefore re- 

cîprocal. 
I? latnnotsayingany thing. 
Do you lore him really ? 
That is not charitable. 
Are you aura of that ? 
Whatforî 
My second cousin. 
From a delightful woman. 
They are then to be feared. 
It is but justice due to him. 
How rude you are ! 
Not, if we consider its 
quality. 



Pour les pauvre». 
Ni mai non plut. 

Je vout demande pardon, 
celajait beaucoup. 

Mm, je ne veux pa» m'y ex- 
poser. 

OUf à Paris P 

Levez la tête. 

Notre affection est donc 
mutuelle. 

Mm ? je ne vous dis rien. 

L'aimez-votts réellement 9 

Ce n'est pas charitable. 

En étes'vous sûr f 

Pourquoi faire 9 

De mon cousin-germain. 

I/une ainiable dame. 

Alors ils sont à craindre. 

C'est justice. 

Que vous êtes impoli ! 

Pas pour sa qualité. 



DB l'ëooubb pkançai 



25. 



Nothing at ail. 

And I, what do I care ? 

Not at ail. 

But I am angry with you. 

You hâve done wrong. 
You hâve only yonrself to 

\Vhat can he say ajainst 

her? 
It is a painful duty to per- 

She mustbefatigued (tired) 

I canDOt. 

However I do not understand 

If you had beoD naughty. 
WliereiBitî 

II is Qot on my aide. 
YoQ are perfectly right. 
What aa honor I 



Rien du lout. 

Et à moi donc ? 

Pas du toKt. 

Mais moi, je le suis amira 

Voutavez mal fait. 
C'est votre faute. 

Quel reproche a-t-il à lui 

Cest vn devoir pénible à 

Elle doit être fatiguée. 
Je ne le puis. 

Cependant je ne la com- 
prends pas. 
Si votts aviez été méchant 
Oit est-elle ? 

Elle n'est pas de mon c6té. 
Vous avez bien raison. 
Quel honneur insigne ! ^ 
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Not well, I am afraid of the 

I prefer taking a bath 

qnietly. 
The river is too wide. 
With ail mj migbt ? 
I am not cold. 
I do not dance well enough. 

I cannot bear c^s. 
Yes, I do. 

I did not bear what you said. 
I am willing to believe y ou. 
Tbanks to God ! 
You do rigbt ; always sbun 
it. 

Becanse be îb a dangeroiu 

As many aa there are worda. 



coHPLfnn SD isïaoK 

Pat bien, j'ai peur de Ceau. 



Je préfère prendre un loin 

tranqmlhment. 
La rivière est trtp large. 
De toute ma force ? 
Je n'ai pas froid. 
Je suis un trcp mauvais 

danseur. 
Je ne puis souffrir Ut caries. 
Oui, (oapard(m, on si fait.) 
Je ne vous ai pas entendu. 
Je veux vous croire. 
Grâces à Dieu ! 
Vous faites-bien, fuyez-la 

toujours. 

Parce qu'il est dangereux. 
AttttMt que de mots. ■ 



26. 



I was tbere juat now. 



i Ty itàis il n'y, a qv.'un tn- 
I ttant. 



DE l'éoolikb nUXÇAIS 



1 am goinff. 

You muât underBtand me. 

1 dislike c once aiment. 

He has do pride. 

He does not kaow it himself. 

It is what oflen happens to 

moat people. 
If I did not, I muât be blind . 

Do not keep on, or leave off. 

With al] my heart. 

Becauae they bave worked. 

Will he be obeyed ? 

I doubt it. 

At what time had you donc ? 

I am not ready yet. 
It ù generally the case. 
To foi^t them I must be an 

ungratefiil fellow. 
What do you wantme to look 

atî 
Is he in any danger ? 



J'y vais. 

Vous devez me comprendre. 

Je n'aime pai les réticences. 

C'ettitn satis cœur. 

Il ne le sait pas lui-mifue. ■ 

C'est ce qui arrive souvent. 

Il faudrait que je fusse 

aveugle. 
Ne le continuez pas. 
De tout mon camr. 
Cest qu'ils se sont appliqués. 
Sera-t-il obéi? 
J'en doute. 
A quelle heure leseûtes-vous 

Je ne suis pas encore prêt. 

Cett toujours le cas. 

Pour les oublier, il faudrait 
que je fusse un ingrat. 

Que voulez-vous que je re- 
garde f 

Est-il en danger ? 
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ooupLÉUEirT se Tmfiaos 



Don't mind it. 

Whore ? on board the ad- 

miral's ehip? 
Yei, but she îb rery pretty. 

I am iorry for it. 

The y were well written. 

It is there own fault, they 
would Dot apply to it when 
young. 

I pity them but eaniiot aaBÙt 
them. 

I do not think they are ripe. 

I bave only innttoii. 

Tbere are two hundred. 

Dou't take it, {or leave it.) 

They make ny head ache. 

I am Bure they do. 

Yoo are wnng. 

Yoti may be aure of ît. 

Let us get ready to go ont. 



Ifyfaitetpas attention. 
Oàt à bord du eainenu 

amiral ? 
Oui, mait elle est charmante. 

J'en mis fâché. 
Ils stmt bien écrits. 

C'est leur faute, ils n'ont pat 
voulu étudier étant jeunes 

Je les plains mait ne puit 

let attitter. 
Je ne les crois pat mires. 
Je n'ai que du mouton. 
Il y en a deux cents. 
Laitsez-le. 
Ils ne cassât la fête. 
Ten suis t&r. 
Vous avex tort. 
N'en doute» pat. 
Préparoni-nous à sortir f 
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IHI lUcaUBK nUflÇAIS. 



27. 



You cannot do withoat. 
You muBt buy aome. 



[you. 
a lesson to 



Long agoT 

Let &ia be 

Forty francB. 

I wilL joia them directly . 

Where are they î 

How long Btnce 7 

Yes, it ia yonr own fâult. 
How many were they to be ? 

Do you think they hâve been 
no more than that î 



It u not doar. 



Who gftTe them new 

What bas bappeaed to them 
Yoa 



Vous ne pouvez vous en pas- 
Il/aut en acheter. [ser. 

Ya-t-il long-temps ? 

Que cela vous semé de leçon. 

Quarattle francs. 

Je vais U* rejoindre. 

Oà sont-Us? 

Depuis quand f 

Oui, c'est votre faute. 
Combien devatmt-ils être ? 

Croyeshvous qu'il n'y ait que 
cela? 



Ce n'est pas char. 

Qui leur en a donné dautrest 
at bas bappeaed to them ? Que leur est-il arrivé f 
malt send for the tuner. Il faut envoyer chercher 
VaceordeuT. 
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What a misfortune ! 
I am Mr. R. 
It is not I. 

No, never. 



COMPLiMENT DU T^SOB 

Quel malheur ! 
Je suis Mr. B. 
Ce n'e$tpas moi. 
Non, jamais. 



28. 



What will you do with it ? 
That is according to taste. 
Whymt! [go? 

Where do you wish me ta 
Wliere shall I put it? 
What did he do with it ? 
That is unpleasant. 
■When, last night? 
It is becauBe they are dif- 

ficult to please. 
Do you think ho ? [to be ? 
How old do you think them 
I am delight«d. 
YeB,mucfa. 
What ÎB that to me ? 
What is that to them ? 



Qu'en voulez-vous faire ? 

Cela dépend des goûts. 

Pourquoi pas 1 

Oà voulez-vous que j'aille 9 

Oà le mettrai-je ? 

Et qu'en Jit-Hf 

C'est désagréable. 

Quand, hier soir 9 

C'est qu'ils sont trop dif- 

fiàUs. 
Le croyez-vous ? 
Quel âge leur donaez'Voutf 
J'en suis charmé. 
Oui, beaucoup. 
Qu'est-ce que cela méfait f 
Qu'est-ce que cela leur fait? 



ovGooi^lt^ 



Are thejr gone on board? 

So they eaj. 

It û but jiutice. 

The» 18 no doubt about that. 

And I, am I notî 



ns LiooUEB FIUNÇAIE. 4 

Sont-iU allé» à bord ? 
A ce jue l'on dit. 
C'est seulement justice. 
Cela ne fait pas de doute. 
Et moi, ne le suis-je pat ? 



29. 



am exceedin^ly sorrj for 
It is later than that. Qit. 
You will excuse me, but it 

does much. 
Lon^ago. 

You are veiy inquisitive. 
And you, how impatient you 
I do not care. [are ! 

Take an umbrella. 
Are you deaf ? 
I alept very badly laat night. 
She danced too much at the 

bail. 
Ha»e you read it? hâve you 

been pleaaed witb it î 



J'en suit bien fâché. 

Il est plut tard que cela. 

Pardon, cela fait beaucoup. 

Il y a longtemps. 
Vous Étei bien curieux. 
Et vous, que vous êtes im- 
Cela m'est égal, {patient! 
Prenez un parapluie. 
Etei-vous sourd ï ^nière. 
J'ai mal dormi la nuit der- 
Elle a trop dansé au bal. 



Vavez-vous lu î i 



s a-til 
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Hbtc done. 

Anawer hîm. 

And my fatber aLio. 

Yes, I kaaw him. 

I beg yonr pardon, I do. 

Where did yoa meet hîm 7 
Yon are miataken. 
I am jnat leamiog it. 

Whototdyouî 

It cannot be ! 

Yea, for along time. 

It is a ^ood deal at a droe. 
Sometiine*. 

To IJioie who want any. 



Sipondez-lui. 

El mon père autri. 

Oui, je le eormau, [jion. 

Je vouM âemande bienpar- 

[naUtance? 

Où avez-wua f<àt lear coh~ 

Vous VOUM trompez. 

Je luit en train de tap- 

prendre. 
Qui vous Fa dit f 
Pat pottièle I 
Oui, depuiê Umgtemp». 

C'ut ieaucoup à la/ait. 
Qtiet^^oie. 

À ceux- çiti la détirent. 
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tRâKÇUH» £1 


Noone,ttùlost,<»-inùUiid. 


Perionne, elle e»t égarée. 


What «bout? 


De quoi ? 


No, I praiae y ou. 


Non, Je vous Itme. 


I tine but too mnch resson. 


Je n'ai que trop mjet. 


Very well. 


Très-bien. 


Very little. 


Très peu. 


I am not however lo ftu- as 




th.7. 


aussi loin qu'eux. 


How longBince? 


Depuis quand î 


You nrast bny it. 


Il faut l'acheter. 


If you havo it 


Si vous l'avez. 


I don't know 


Je ne sais. 








Je le croie malgré votre 


your Burprise, 


éionnement. 


What ahall I do with them ? 


Qu'en ferai-jei 


Onwhattone? [tbem? 


Sur quel toni. 


Whne? shall I go witb 


OUI irai-je avec eux. 


They tire me. 


Ils m'ennuient. 


3 


1. 


Them ia noue, or not any. 


IlWs^ap,.. 


Sodol. 


Et moi aussi. 
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CZ cxuiFLfxsirr du tbêbor 

How much a pound ? A combien la livre f 



Who told you ? 

1 sbould be blind if 1 did 



Doa't you doubt it, be aure. 
I do not know. 
It is very impertinent '. 
He cares for Dothing. 
I could not hâve believed it. 
YeB, they are. [that ? 

What hare ttiey done for 
What do you know about it ? 

Good for nothiog: fellow ! 

I am delighted. 
ï pity them. 

I thought Bo. 
Bnn fast. 

And yet who complain of not 
knowing it. 



Qui vous fa dit ? 
Il faudrait que je fusse 
aveugle n je ne la voyait 

Ipas. 

N'en doutez pas. 
Je n'en sais rien. 
C'est bien impertinent l 



Un 



.eder 



Jû ne V aurais pa» cru. 
Oui, ils le sont. 
Quant-ils fait pour cela * 
Qu'en tavez-vous 9 

MauvMS sujet f 

J'en suit charmé. 
Je les plaint bien. 

Je le croyait. 
Courez vite. 

Et qui se plaignent de ne 
pas la savoir. 
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Because he hu not profited 
hj the lessons he has re- 
ceiTed. 



CetI qu'il n'a pas profité des 
leçons qu'il a reçues. 



32. 



TVhen ? the day before yes- 
How can that be » [terdayî 
I adviae yon b> do it, (or you 
had better.) [for 7 

What are they goiag there 
So much the better. 
Out of what chronicler ? 
Why not ? 

You niDSt ^t uBed to it. 
That may be. [noise. 

No, that makea too much 
No, he cannot. 
With both. 
Whichï 

It is nhat I am doing. 
I bave n« time for it. 
I wiil road them. 
When I like. 

6" 



Quand 9 avant hier ? 
Comment cela se fait-il ? 
Je vous le conseille. 

Que vont-ih y faire ? 

Tant mieux. 

De quel auteur ? 

Pourquinpasf 

Il faut Mil* y habituer. 

Cela se peut. 

Non, cela fait trc^ de ftrwi(. 

Non, cela lui est impossible. 

Contre l'un et rautre. 

Lesquels 9 

(Test ce quejefms. 

Je lien ai pat le temps. 

Je veux les lire. 

Quand cela me ploU. 
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I read them oftener than you 
YeH, every day. 

How do you like them ? 

I cannot tell. 

How much ? 

I am not epeakiog. 



Je les lis plus souvent que 
Tout lesjourt. [twu*. 



Conanenl les trouvez-v 



Combien? 

Je ne parle pas. 



Three francs ten sous. 



33. 



A trois francs cinquante 



I thank y ou. 


Je vous en remercie d'avance. 


You are incessantly annoy- 


Vous ne cessez de m'im- 


ing me. 


patienter. 


Are we not ? 


Ne U sommes-nous pas f 


Tes, three times. 


Oui, trois foi». 


You musl be a gooà English 


Vous devez savoir C Anglais. 


A long time. [scholar. 


Très long-t«mps. 


I cannot say as much. 


Je ne puis en dire autant. 


I thought you were twelve. 


Je croyais que vous étiez 


1 pity you. 


Je vous plains. Idouze. 



cGoogk 



L'&MLiXB BIUHÇAia 



In proie or veree î 

Hère I am. 

A long while ago. 

It is not dear. 
In what county î 
When did they call ? 
Let us make haste Uien. 
Did you gïve him others 
What a pîty ! 
Indeed? 

Sbe cauaot then play in tune 

What is her illness î 

When did they go î [with? 

What difficulty did you meet 

He is a phyaîcian, 

I WB8 an officer. 

I am an honest man. 

I am not penuriouB, but 
saring. 

Hadno limita. 

I pity him. 
Whatwithî 
By whom? 
YeB.sometimes. 



En veri ou en proie ? 

Me voilà. 

Il y a longtemps. 

Ce n'est pas cher. 
Dans quel comté ? 
Quand sont-ils venus f 
Dépêchons-nous alors. 

t avez-vous donni 
Quel malheur ! {d'autresl 
En vérité ? \^julte. 

Elle ne peut donc pas jouer 

Quelle est sa maladie f 

Quand sont-ils partis ? 

Qu'est-ce gui vous a arrêté f 

Il est médecin. 

Tétai» offider. 

Je ivia honnête homme. 

Je ne suis pas avare, mais 
économe. 



N'ont 
■ Je le plains. 
De guoi f 
Par gui î 
Oui, quelquefois 



de bornei. 



coMPiiMEnr DU tb£sor 



34. 



Hiat ÎB very kînd of you, 

Wlien ? the other day ? 

Why not ? 

I Derer speak of absentées. 

I un going in hute. 

Why ? àhe ifl a very pleasant 

peraon. 
BecanM you are always teaz- 

iag her. 
11) at is Bhocking. 
Tfaat ÎB Tery uacharitable. 

It Ib very fine. 



No. 

Wliy did he kU it? 
Who enlar^ thetn ? 
Wann the earth. 
Tahe tiieir attentian avay. 



CTett bien aùnabU. 
Quaad? l'autre jour î 
Pourguoi pas ? 
Je ne parle jamaia dés ab- 
Ty court. [jents, 

Pour^um? elle eit Irèt- 



Parce que vous la tourmen- 
tez tant cane. 
Cela eit affreux. 
Ceri qu'il n'ont pas de cha- 

^riti. 

Elle est balle. 
Je le VMS bien. 

Mais non. 

Pourquoi s'en eitii défait f- 
Qui les a/ait agrandir 9 
Réchauffent la terre. 
Leur causent des distractions 
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Each will hâve what belongs 

tohim. 
I «ill neither speak to the 

one nor tbe other. 
We hâve seen the two finest 

citiea in the world. 
It ia a sweet spot. 
No, bis letter is dated from 

Berlin. 
I wiah 1 had as mach. 
Wbeit an honour ! 



'ÉCOUSR PBANÇAn. <T 

Chacun aura ce gui lui con- 

Je ne parlerai ni à l'un ni 

à l'autre. 
Nous avons vu le* deux plut 

belles villes du monde. 
C'est un endroit e&amtant. 
Non, sa lettre est datée de 

Berlin. [tant. 

Je voudrais bien en avoir aU' 
Quel honneur J 



35. 



I don't doubt it. 
How much, pray ? 
How comea that ? 

Whyî 

It has neTertheless been 

three jears bottled. 
That ÎB very unpleasant. 
Bny him another. 
Yes, I did ten times. 



Je n'en doute pae. 
Combien, je vous prie î 
Comment cela se fait-il f 

Pourquoi^ 

Il a cependant trois aas de 

bouteille. 
C'est très désagréable. 
Achetez-lui en un autre. 
Oui, dix /oit. 
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I do not thiak h« has. 
Yei, he did, at aeven. 
Yea, did Idorightî 

No, much too late. 

Yei, TAiy nimbly. 

Yea, and Hebraw also. 

I do not remember. 

It dwB not aeem wide 

enough. 
It is nearly a hundred feet.' 
How deepia itf 
It ia bowever threo feet. 
I don't tbink it ia too ahort. 

No, it ia long enoagh. 

Rather. 

Yea, but it ia not enougb. 

Were any ladiea among 70»? 

No, not at ail. 

Had it rained t 

I am aorry for it. 

It ia very unpleBsant. 



Je ne croit pat. 
Oui, à sept heures. 
Oui, airje bien fait î 
Non, beaucoup trop tard. 
Oui, trèt-tettement. 
Oui, et l'Hébreu ausii. 
Je ne m'en tournent pat. 
Elle ne me paraît pat atiez 

large. 
Elle a prêt de cent pieât. 
Quelle est ta profondeur ? 
Il a entendant trois piedt. 
Je ne le crois pas trop court 
Non, il est attex hng. 
Un peu. 

Oui,mait ctn'etlpasattei. 
Aviez-vout de* dames 9 
Non, pas du tout. 
Avait-il plu 9 
J'en smtfdchi. 
C'est âitoffriable. 
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September llth, 1820. 
Dear sir, 

I bure beard witb mach 
concem of yoor son's illneaa. 
I feel for you, and I ahare 
equally with 7011 the anxiety 
you hâve about bis recovei^, 
and I hope you bave foimd 
bim better tban you ex- 
pected. 

Tbe cause wbich deprives 
my brotfaer of the bonour of 
takingleave of you will make 
bim regret doubly bis in- 
ability of thaaking you per- 
aonally for your kindneas in 
recommendiag bim to your 
friend abroad. 

Mra. Galt bas been mucb 
pleased at your remem- 
berance of ber,and deairea 
me to give you her beat com- 
pliments. 



h II S^Mmbre, 1826. 
Mon cher Monsieur, 

J'appfvnâ» avec peine la 
maladie de votre cher^li. Je 
comprends toutes vot inquié- 
tudes, je les partage,etje/ais 
des vasKX pour que vous l'ayex 
trouvé moins mal que vous 
n'aviez lieu de le craindre. 

La came qui prive mon 
frère de l'honneur de vout 
faire ses adieux, lui fera re- 
ffreller doublement de ne 
pouvoir vous remercier de 
vive voin de la bonté que vous 
avez de le recommander à 

Ma femme a été tensible 
à votre bon souvenir et me 
charge de. vout présenter se» 
compliments <^ectueux. 



J TRËtOB 



, mj dear sir, 



respectfuUy, 



Your d«roted servant, 

JAMES OALT. 



Croyez, mon cher Mon- 
neur, aux tentimenU dis- 
tingués de 

Votre dévoué, 
JAMES G ALT. 



37. 



Miss Wilmot thanks Mr. 
&nd Mrs. Peny for their 
kind invitfttioD, and she will 
be yeiy happy in accepting 
it. She présents them lier 
compliments. 

December 20tti 1823 



Mademmtelle Wilmot re- 
mercie bien Montievr et 
Madame Perry de leur ai- 
mable ^vitation, elle se/era 
un plaitir de iy rendre, et 
leur présente se* talutaiMms 
affectueu*ei. 

le 20 Décembre, 1S23. 



I hâve said neither the one ' Je n'ai dit ni l'un ni l'autre. 
noT the other. 



The 7 seem so. 
Yon are very much in the 
^— [[wroDg. 

I think quite the reverse. 



Ils le paraissent. 
Vous vou* trompez bien cer- 
^■^ [tainemerU. 

Je crois le contraire. 



DS l'£colibr pkàkçub. 



Many people deny it. 
How do y ou know ? 
Why hâve yon bought it? 
Norl. 

Very mach I thiak. 
I BBy nothing. 
So much the better. 
I am not a miaer. 
Are you sure ? 
I un delighted. 

[for? 

V/h&t hâve you been therc 

You mnst make hiœ pay. 

I acknowledge I am wron^. 



Bien de» gens le nient. 
ComTnent en jugez-vous^ 
Pourquoi Vavez-vous acheté? 
Ni mai non pins. 

Beaucoup je trouve. 
Je ne dis rien. 
Tant mieux. 
Je ne suis pas avare. 
En êtes-vous sûr ? 
J'en suis charmé. 

Qu'y avez-wms ité/aire? 

Il faut le lui faire payer. 

Je reconnais mon erreur. 



39. 



In what art ? 

We are but too often. 

Cnight? 

You must be very tired at 



Dans quel art 9 ^souvent. 
Nous ne le sommes que trop 

^le soir. 

Vous devez être bien fatigué 



COXPLtlUNT J>V TKiCOB 



How do yon know ? 

It ta a reproach which they 

deserveat timefi. 
The différence ia wide> 
So tbey Ba^. 
Indeed, by wtiom? 
Not lo rude aa you are- 
How impertinent you k» I 
Is she in a décline î 
Yea, indeed, it wonld be 

grievouE. 
I know them very well. 
Nothing CAD prevent me. 
Yua, the room waafiill. 

I want twenty. 

I congratuUte him upon it. 

Are joQ anre ? 

Where are they ? 
What o'clock wa« it ? 
Why do you retum u) late ? 



Comment le $av«z-vou$ ? 
C'est un reproche qu'ils tnê' 

ritent quelque/où. 
La différence est grande 
A ce que l'on. dit. 
En vérité, par qui ^ 
Pai auisi grossier qve vous. 
Que vous êtes impertinent ! 
Est-elle poitrinaire i 
Oui, vraiment, ce sérail 

douloureux. 
Je les conuaitfort bien. 
Bien ne peut m'arréter. 
Oui, la salle étaitpleine. 

Il m'en faut vingt. 
Je l'en félicite. 
Enêtes-WMt sûr? 

Je le crains. 

O&sMl-ellesf 

Qtielle heure étcàt-il 9 

Pourquoi rentrex-vous si 
tard? 
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40. 



Come with me. 




Vemz avec tnoi. 


What JB the matter ? 




Qu'aoee-votu ? 


Which fmt? 




Auquel ? 


Long ago ? 




Y a-t-il tonfflempt ? 


What colourî 




De quelle couleur ? 


Youdoright; nothing 


ÎBSO 


Vous faitet très-bieti ; rien 


good as morniDg exercise. 


n'eit n bon que Vexereice 







— — £du matin. 


Is it not ? [;queation. 


N'est-cepatt Itwm. 


I dare not ask him 


that 


Je n'ote lui faire cette ques- 


No, indeed. 






I thought 80. 




Je le pensais. 


Yon surpriie me. 




Vous m' étonnez. 


Who told yon ? 




Qui vous Caditl 


Cenough. 





You hâve played 


quite 


Vaut amez Uen assez joui. 


It ia not enongh. 




Ce n'etlpM assez. [val. 


I never lend my horse 




Je ne prête jamais mon ehe- 







Ipied. 


I adviae you to go on foot. 


Je vota conseille d'y aller à 


Is it &oe ? 




Est-elle belles 
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COMPLÉMKHT DU TB&<» 



Rely on me. 

No, I hâve not seen him. 

What is the matter ? 

On what aide is it situate 7 

I cannot play better. 

In the tquare. 

What I not at chess ? 
I am of your opinion. 
You flatter me. 
Trnly, (or indeed) î 
He muBt be posiessed of 
great talent. 

She muBt learn. 
YeB, I knaw it. 

At draughtf. 

It is a love-match. 

It will cause many diBastera 



Comptez tur moi. 
Non, je ne l'ai pas vu. 
Qu'ett-ce qu'il y a? 
De quel c6té est-elle situie t 
Je ne puis mieux jouer. 
Sur la place. 

Comment l pas aux échecs ? 
Je suis de votre opinion. 
Vous mefiattez. 
Vraiment î 

Il faut qu'il ait un bien 
grand talent. 

Il faut qu'elle apprenne. 
Oui, je la connais. 

Aux dames. C*^"- 

Cett un mariage d'inciina- 
II causera bien des tnoi- 
heuri. 
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41. 



So HO, (or pretty well.) 

Wben ? [it. 

I Bm exceedîngljr grieved at 

Take a dozen. 

So hâve 1, {or and I alao.) 

Yea, they do you honor. 

Has be seen tlirough tbem ? 

What hâve you done ? 

I vill not hâve any. 

With al] my heart, 

WilUngly, (or I will.) 

I havo DO objection. 

So were mine. 

He does not like it. 

What had they done î 

A little. 

Ab mucb as you like. 

Yes, attentive ly. 

And I tventy. 

Take care, i&r mind it.) 

And above ail, good in- 

— ^ [stracUoni. 



Comme cela, pas trop. 

Quand f 

Ten iuîs au désespoir. 

Prenez-en une douzaine. 

El moi aussi. 

Oui, elles vous font honneur 

Les a-t-il déjouées ? 

Qtt'avez-vous fait f 

Je n'en veux pas. 

De tout mon caur. 

Avec plaisir. 

Je tte m'y refuse pas. 

Et les miennes auiti. 

Il ne l'mme pas. 

Qu'avaient-ils fait ? 

Un peu. 

Tant que vous voudrez. 

Oui, avec attention. 

Et moi, vingt. 

Prenez y garde. 

Et surtout de bons principes. 
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No, iadeed, (or really.) 

Seldom. 

It is B bad habit. 

For those who like tt. 

Of course, (or justso.) 

It is early. 

Why thie exception ? 
I will always do it. 



Non, vraiment. 

Rarement, 

C'est une mauvaise habitude 

Pour ceux qui l'aiment. 

Assurément. 

Cest de bonne heure. 

Pourvoi cette exception ? 
Je veux toujours le faire. 



42. 



And 1 German and Spanisb. 

At collège. 

I listen attentively. 

1 can easily conceive it. 

Why notî 

You are obstinate. 

And gênerons. 

Why did yoti not acoept itî 

Do you belieye it ? 

How chilly you are ! 

It is a Tery kind offer. 



El moi Allemand et Espagnol 

Au collège. 

Je wms écoute en silence. 

Je me l'imagine. 

Pourquoi pat ? 

Vota avez une mauvaise tête 

Et génireuse. 

Pourquoi ne l'avez-vous par 

Le croyez-vous f Cp"* ^ 

Que vous êtes frileux ! 

C'est une offre iten aimable. 



What is her nome '! 
Fifty seven. 

He wa« forty-three. 
Rather, {or a little) 



DE L'fCOLIEK FRllfÇUE. 67 

Comment l'appelle-t-elle 9 
Cinquante lepi aits. 
J'ai seize am. 
Il avait çuamnte trois ans. 
Un peu. 



43. 



When will you set ont? 

YoQ ahould know it. 

Two or three honra. 

You mistake {or are mia- 

Howao? [taken.) 

No, there is still some hope. 

In wbat room T 

Not always. 

Quito alone ? 

Why do you not go togetber? 

Yea, I advise yon, (or you 

had better.) 
Where is he ? 
Who told you î 



Quand partirez-vous f 

Vous devriez le satxnr. 

Deux ou trois heures. 

Vous vous tromper. 

Comment cela f 

Non,ily a encore ^l'espoir 

Dans quelle pièce ? 

Pas toujours. 

Toute seul ? [jnsemblei 

Pourquoi n'allez-vous pat 

Oui, je vous le conseille. 

Oàeti-il? 

Qui vous l'a dit f 
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I shall Qot r&il. 

Poor maji ! 

AVhat an example ! 

Do ;ou think »o î 

Yea, 1 am goîng now. 

You faad better. 

Y es, he did. 

Yes, I do. 

No, I promise you. 

Yes, thèse twelve montha. 

Qaite well. 

Yea, plainly. 

I do not think so. 

What ! not a traveller ? 

Why not ? 

So you say. 



Jen'if manqiurai pat. 

Pauvre homme ! 

Qvel exemple ! 

Le trottvez-vou* ? 

Oui, j'y vais tnawtettant. 

Vous feriez bien. 

Oui, il y a été. 

Oui, très-bien. 

NoK,je vous le promet!. 

Oui, depui* un an. 

Parfaitement. 

Oui, parfaitement. 

Je ne le crois pas. 

Comment ! pas un voyageur ? 

Pourquoi pas? 

A ce que vous dites. 



44. 



He will derote ail his at- 

You surprise me l 
From such a distance ? 
Wten will you return thia 
auu to herî 



Il y donnera toute son at- 
tention. 

Pas possible ! 

De si loin ? 

Quand luirertdrez-voua celte 
sommet 
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He is rerjr right. 

How do jon kuow it ? 

I promise you. 

Do 70U think sa ? 

The différence ia trifiing. 

What a good father you are ! 

You ahould bave done it. 

Punctually. 

He was right. 

I faope I shall get it. 

I do not see it. 

Look well. 

It is becaitse you did not 

look. 
It is becauae you were 

yoaogVT. 
Well, do not go înto com- 

[pany 

It is a pity ! 
It would be too lato. 
No, he is not ready. 
At what period î 



Il a bien raison. 

Comment le savez-votts ? 

Je vous le promets. 

Le pensez-vous? 

La âiffireiKe est minime. 

Qtiel bon père vents êtes! 

Il/allait lefmre. 

Poneluellenteni. 

Il avait raison. 

J'espère que je l'obtiendrai. 



Cherchez bien. 

C'est que vous ne cherchiez 






Inm 



C'est que vous étiez plus 

Eh bien, n'allez pets dans le 

Imonde. 

Cest dommage ! 
Il serait trop tard. 
Non, il n'est pas prit. 
A quelle époque ? 
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45. 



Thaiis very kind. [on?) 
Isit sosettled? [or agreed 
It iS'your duty. 
What hâve they done ? 
How much! 
Try to stop him. 
When? 
He is ri^pht. 

1 am glad of it. 
You muBt or should rtse. 
Aa soon as yoa awake. 
Do you not spend more ? 
It would be difficult for me 

[to «ay, 

No, not one. 

He is wrong. 

Tbat is but toc trae. 



C'est hien aimable. 
Est-ce convenu ? 
Ceit votre devoir. 
Que vous tMl-ils f(ât ? 
De combien ? 
Tâchez de l'arrêter. 
Quand? 
Il a raison. 

J'en suis bien aite. 
Il faut alors vous lever, [lez 
Avstitôt que vous vous iveU- 
Ne dépensez-vous pas plus ? 
Il me serait difficile de U dire 

No», pas un. 

Il a tort. 

Ce n'est que trop vrai. 



46. 

He has great ones. 1 II en a de grands. 

„„Ci..iglc 



Throngh public report. 
I am gltkA of it. 
It îs my intention. 
M y father-in-law. 
I wiU Dot fail 
Why? 

It 18 very difficult. 

I will follow yoar advice. 

Thèse are airs. 

Yes, a Tery fine one. 

Aie they not ? 

Yes, tbree times. 

What shoold I be afraid of 7 

Good bye, a safe jonmoy to 

What you are sayin^ is 
I do not know. [jahockin^. 

How many acres ia it î 
It ia an extensive park. 
I will never abandon you. 

Now we reckoQ six. 



VX L'iCOLIBB nuNf Aïs. 

Par la vmx publique. 



J'en suit bien tàâe. 

C'est mon intention. 

Mon beav-père. 

Je n'y manquerai pas. 

Pourqvmi 

Elle est trit-di^le. 

Je suivrai votre avit. 

Ce sojti det airs de grandeur 

Oui, un très-beau. 

N'est-ce pas 1 

Oui, trois fois. 

De quoi aunàs-je peur f 

Adieu, bon voyage. 

Wreux. 
Ce que vous dites là est a/- 

Je n'en sais rien. 

Combien iTarpens a-t-il ? 
C'est un t/randparc. 
Je ne voua abamionarai 
- " ■ [jamais. 

Maintenant on e» compte six 
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47. 



I CBunot say exactly. 
I shall take great care not, 
(or trust me.) ^mind. 
I bave not yet made up 1117 
I prefer travelling hj land. 
Begin, pray. [take. 

I sball not make such a mis- 

I do Dot know him, 
She ÎB in the wrong, 
How old is her &ther? 
Did you pick it up ? 

It ia very unkind of him. 

Not quite> 

Indeed ! 

Very good. 

Soflo. 

Not now. 

II would bo vary wrong. 
May I rely on you î 
Tfaat amoMB me. 

On what account ? 
Are the defendera of the 
. Between wbom ? [itate. 



Je ne aaupat aujuttt. 
Je m'en garderai bien. 

Je ne iuu pat encore décidé. 

Je préjire voyager par terre 

Commencez, je voue prie. 

Je ne ferai pat un telle er- 

Je ne le cannait pat. Qreur. 

Elle a tort. 

Quel âge a ton père f 

L'avee-vous ramattêf 

Cett bien mal à lui. 

Pat tout-à-fatt. 

VtMment ! 

Très-bon. 

Comme cela. 

Pas à prêtent. 

Ce serait mal agir. 

Puit-je compter sur vont î 

Cela me récrée, 

A quel sujet 1 

Sont let défenseurs de Filât. 

Entre qui ? 



Ta whbm does tt belong ? A qui appartient-U f 



Silk was cheaper theD than La soie était à meilleur tnar- 
it is now. chi qu'aujùurctAui. 



48. 



They are so careless ! 
Are you sure ? 
Ytm are very libéral. 
You most look for it. 
That U very aDdacioas, 
Therefore he learns Dothing. 
When will they retum? 
How mucfa hâve they 
'WbatproTÎBiong ! ^offercd? 
So do I. [son. 

She is a very aerviceable pér- 
it is a very small income. 
There is none {or no more.) 
Wrap yourself well. 
And I am much gratîfied 
It is rery natural. £al8o. 
1 will not. 
I will make ail batte. 



Ih sont si inattent\fs ! 
En étes-vous sûr ? 
Vous êtes très-généreux. 
Ilfaut le chercher. 
C'est un vol audacieiu;. 
Aussi n'apprend-il rien. 
Quand reviendront-iU 1 
Con^nen ont-ils offgrt ? 
Quelles provisions ! 
Et moi aussi. 

Cest une personne précieuse. 
C^est un revenu bien modigtie 
H n'y en a plus. 
Couvrez-vous bien. 
Moi, j'en suis enchanté. 
C'est tout naturel. 
Je ne veux pas. 
Je vais me hâter. 
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49 (& 50.) 



Ib she not î 

It is tDO heavy for me. 

don't care which. 
I tua BDxiouB to correct mj- 
It is a proverb. ^Belf. 

I am quite aa polite as ;on. 
Yes, bnt they are not bo 
I like béer better. Egood. 
Sheep or calf ? 
He wanta tbat. 
Norl. 



N'e*t-ce pas ? 

C'est trop lourd pour moi. 

Cela m'est égal. 

J'ai le désir de me corriger. 

C'est un proverbe. 

Je suis attssi poU que vous. 

Oui, mais ils sont moins bons 

Jepré/ère la bière. 

En basane ou en veau ! 

Il a besoin de cela. 

Ni moi non plus. 



51. 



Can you speak good Italtaii î 

How much hâve yoa given? 
What is the mattar witb 
Long since ? [them 7 

It is then a Btory. 
I know that as well at you . 



Poueez-txnw parler bon 

Italien? 
Combien en anez-vous donnf! 
Qu'est-ce qu'ils ont? 
Ya-t-il longtemps? 
C'est donc «n mensonge ? 
Je le sais aussi bien que vous 



cGoogk 



DE l'ËDOUKS FBÀHÇAie. 



X am snre you do n 
Wbo tald you ? 
What ! not on« ? 

Coward! 

It is rather dear t 

At what prico ? 

What colonr î 

Truly? 



Ja suM sûr q»e non. 
Qui vont l'a dit ? 
Quoi ! pat une ? 

PoUrm! 

C'est u»peu cker. 

A quel prix ? 

De quelles couleurs ? 

Vraiment ? 



52. 



With my aûter, 

! am very glad of it. 

Certaioly. 

You miut embraoe tlùa op- 

portunity of repairing 

your WTOi^. 

Hâ haa not giren it me. 
Well. tell him I désire him 
togo 



J'en suis bien aise. 
Certainement. 

Il faut saisir cette occasion 
de réparer vos torts. 



Une me l'apas remise. 
EK bien, dites-lui que je lui 
ordonne d'y aller 
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You muU, or el>e yon will b« 

[taken. 

No, I retorned it to you last 

I am goiog ta fetcb hiin. 



// le faut, oit vaut aère* pris. 
Non, je voui Vm rendue hier. 
Je vai* l'y chtrcher. 



53. 



When? 

Thdt is *€ry troe. 
Shot dead î 

It U the lésion my master 
bas gir«n me to leara. 

What préjudice I 

No, not one. 

Yes, if you go withont. 

Norl. 



No, 1 



.tyet. 



You, you want them fomo- 
To whom î Qthing. 

Which way ? 
I am in no hurry. 



Quant/? 

C'ett bien vrai. 

A coup» de fusil, 

C'eit la leçon que vtoH 
mokre «n'a âotmée à ap- 
prendre. 

Quelle prévention ! 

Non, pas une. 

Oui, ri voue vous en passez. 

Ni moi non plut. 

Non, pas encore. 

Vous les voudriez pour rien. 

Aguil 

Par quelle route î 

Rien ne me presse. 
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77 



Ind«ed ? 

Not tulf that 

It ia my intention. 

Ton mnst tell it with caution 

Do 70U reallj think u> ? 
And yoji, betteraad better. 
Hu he any thing rery im- 
portant to commanicate to 
I wiU mk it. [them ? 



Vraiment î 

Patlamoi^. 

(Test mon intention. 

Il faut la dire avtc ménage- 
ment. 

Le crot/ez-vovt réelltment I 

Et votu, de mtewjc en mieux. 

A-t-it une haute a 
cation à leur faire ? 

J'en ctmrs la ckance. 



54. 



Whyî 

What will he gire for it 

next to nothing- î 
Twenty-fîve poands. 
I like to stand uncorered. 



So 



you say. 



It is MnnetimaB prudent 
He is wrong. 



)f ea, ten timu a day at leait. 



Pourquoi t 

Qu'en donnera- t-in presque 

Vijigt cinq livres sterling. 
Taime à rester nu-tête. 
A ce que vous dites. 

C'est quelquefois prudent. 
Il a tort. 

— ^^— [moins. 

Oui, dix fait par jour au 
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I am not sorpriaed at it. 
It is wh&t X bave b»en told. 
You miut believe them. 
I do not like prattlera. 
Are you snre of it? 
Erery day ? 

Yes, and it is rain for me to 
try to repent. 

I am Bura of it. 
They are thon very poor ! 
How much does each ^ve ? 
Did they eucceed in ssTing 
Ten thoneand ponnds. [bim? 
' ' ■ ■ [calcalation. 

No, this il an approximate 

Ot- 

You muBt then hâve fancied 



Celant m'étonne pat. 
Cett ce qu'on m'a dit. 
Il faut les en croire. 
Je M'aime pal Ui bavarde. 
En étet-vou» tûr ? 
Tout lee jount 
Oui, et j'ai beau m'en re- 
petair. 

J'en suis certain. 

Ils goal donc bien pauvres ! 

Combien donnent-ils chacun*. 

Le sauvèrent-ils ? 

Dite mille livres sterling. 

-— — [proMmatif. 

Non, c'est un calcul ap- 

■ [.é. 

Alors vous vous Cites wtagi- 



55. 

I am Borry for it i J'en suisfàchi. 

They must be coirected. [ Il faut les corriger. 
What do they Bsk for it ? | Combien en demande- t-cnl 
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That û very ill n&tiured of 

you. 
What aum bave you lost ? 



By Antwerp. 

So hâve I. Q>rising;. 

Itwaa not,Iiowever,TeTyBur- 
One cannot sélect a better 

opportnuity. 
Wbat did he get th«r« fort 
Norl. 

He ÏB a sweet child. 
I do not think ehe is. 
Boiled in the shell or firied ? 
Why will you not receÏTe 

him this evening 7 
I am Btill very steepy. 
Where shall we go ? 



76 

C'ett bien mal à veut. 

[perdue^. 
Quelle lomme awz-ecws 



Par Anvers. 

Et moi aussi. [étonnant. 
Ce n'était cependant pat 
On ne peut mieux choisir 

le moment. 
Qu'était-il allé y faire ? 
Ni moi non plut. 
C'est «n priTue charmant. 
Je na crois pas. 
A la coque ou sur le plat f 
Pourquoi ne le recevez-vous 

Je suis encore tout endormi. 
Oà (UrigeroTu-nous nospai? 



56. 



What ! before every body î 

cannot help it> 
Y«s, he bas, badly enongb, 



Qutn ! devant le monde f 
Ce n'est pas ma faute. 
Oui, assez mal. 
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Cut them yonnetf. 

Go about your unpleKsuit 

emnds yonreelf. 
I cannot without asBistuice. 
Whither are we going ? 
On bnsineaa. 
Jnst now. 
I hâve no other. 
Pardon me,(or yes yon hâve.) 
Where did you put them ? 
Yea, and very neatly too. 
— ■ -■ [brother'B. 

You are mistaken, it is my 
WLat price ? 

Hère is another pair. 

I will fetch the boot-jack. 

Directly. 

Go and get them. 
Well? (or whatofthatî) 
I agrée to it. 
tia very neat, (or w«ll made) 

Vou are so difficult to please. 



Coupez-Ut vout-ménu, 
Failes vos commistiotu dét- 

agréahiei tMiW'Mcme. 
Je ne lépttit son* votre aide. 
Oà alloM-nout ? 
Pour affaire f 
A l'instant même. 
Je n'm ai peu d'autre . 
Pardonnez-mùi. 
Oà tes awz-vous mii f 
Oui, et avec soin. 

[monfière. 

Vous vous trompe», c'est à 
De quel prix 9 

En voici une autre pair. 
Je vais vous donner le tire- 
Tout à theure. [bottes. 

Allez les y chercher. 
Eh bien.' 
J'en conviens. 
Il est joli 

Vous êtes trop difficile. 



DB L'tCOUKB PRÂVÇin. 



67. 



Yea I do, it ia well writteD. 

Whenï (OT-whatday!) 

By betting aX races. 

BecBuse I arrived first. 

That ia very wrong. 

Ib it a pretty one ? 

Tbat may be. 

Tnily ? t»'»'^'^- 

Fashions are at times very 

You exaggerate. 

When? 

I thinkso. 

Why? 

Perhaps lésa than those wbo 

call him mad, 
I will not allow it. 
He is then very cold ? [ye. 
I am veiy wel] hère, thank 
Yoa are then alwaya on the 



Oui, il est fort bien écrit. 

Quel Jour 9 

En pariant aux courtes "î 

Parée que j'arrivai le, pre- 

Cett bien mal. [mter. 

Est-elle jolie 9 

Cela M peut l 

Vravnent f [absurde. 

La mode est quelquefois 

Voits exagérez. 

Quandl 

Je le pense. 

Pourquoi cela? 

Peut-être m<nns que ceux 

qui le disent. 
Je ne le sot^rirai pas. 
lia donc frmdf 
Je suis fort bien, merci. 
Vous êtes donc toujours en 

roule f 
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You tre right. 

And I by land. 

I know it well. 

May you apeak the tnith ? 

One ■evergoes withoat the 

It is but right. ^otber. 

He ÎH worthy of it in ail 

- — ■■ [respecta. 

I am glad of it. 

What rules do yon mean ? 

You do not answer my ques- 

He is rery ignorant. 
1 doubt it. [lîke. 

I will introdace yon ïf you 
Then I know tbem aa welI 

as he doea. 
Say them londly. 
I do not tbink bo. 



Vous avez ration. 
Et moi par terre. 
Je le êait bien. 
Puisàez-voai dire vrai 9 
L'une ne vat pas êant Ut 
C'eit tropjvtte. [autret. 
Il le méiiie bien à tout 
— Regarde 

J'en tuit bien aite. £voiu I 
De quelles règUt parlez- 
Vous ne répondez pae à ma 

queitian. 
Il est fort ^Mirant. 
J'en doute. ^voulez. 

Je voua présenterai si vout 
En ce casje let connait autti 

bien que lui. 
Ripétez~les à Aoutevoix. 
Je ne le crois pas. 
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I wîll relent. 

How long hâve fon been 

Very little. Qe&mii^! 

That may be. 

That is not éaough to be 
able to speak it, 

Two or three moatha ? 

1 find BO inany dtfficnlties. 
Ail those who know it. 
Ye», tbeae langages aie 

spoken very generally. 
What a majestic sight I 
I know it. 
It is Qot wound up, 

To àvf itia the reverse. 
Let us admire, 
Delîjfhtfiil weatlier. 



Combien y a-t-il que voué 
Trèt-peu. ^t^pprenez? 

Cett possible. 

Ce n'est pas assez pour le 
parler. 

Deux ou trois viois ? 

Tèpnmioé tant de diffieultéi. 
Tout ceux qui le taoent. 
Oui, cet langues sont ^ès 

rendues. 
Quel beau spectacle ! 
Je le tait. 
Elle n'ett pas montée. 

AufourtThui elle Jait te con- 
Admiront f astre det nmtt. 
Un temps dSicieux. 
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NOTICE TO TEACHERS AND PUPILS. 

It is most p&rtienlAily requested hy the Author tbat, pre< 
vioDsly to piDc«eding ta the following lefleons, tba fint part of 
thèse questions and anewers shonld hâve 'been repeated eaàif at 
least, t&ree (mmi fy tie leaeAer, and not leos than twiee by the 
pupU, aocoi^ng to the instmctlona giv«n in the plan of the 
work ; fbr nnless bdth tdfil and iku;her Kap&A.T thèse impor- 
tant éléments of conTenstiott AiaautimtLr, no satûftctoiy result 
CAD be expected. 

It is difficult to be able to appreciate the odvanUgee which 
this mode of introdnctlon Ut conveisation présents, without 
having bsen a witness to its extraordinoiy effects on the pnpils, 
tô whom it givee the habit of tlùnking in French and whoM 
ideas it developea in that langnage. 

AVI8 

X M.». LES PROFESSEURS BT AUX iLÈTES. 

L'aitteur prie itutammmt que Pon ne pcate pas aux pages 
tuivaate», awmt d'avoir répété, au moim trait fait, la premère 
partie de cet ouvrage teha lei iiutrtietiotu ionnéee ai comMUie»- 
mentâuUore. Ilett delà pUa haute importance de rfyéler oee 
êléwiente de eonveriation avec pertèvèrance, et ce n'eit que par oet 
répétitwnt fréquente», ftàtet àUernativemeta par le fkofesseub et 
rËcoLTBB, qu'on peut ^attendre à dex rémltate aatteftàttuUs qui 
ne leraiaapae obtenu» par tout autre mcfen, même «n ^>prenatit 
cet ticeereice» par cœur, 

H e»t difficile de pouvoir apprécier !e» avantage» que pré- 
tente ce mode d'introduction à la eontertation, lan» avoir été 
témcm de »et effett extraordinairet tur let élève» auxqueli il 
donne Fhabitude de penter en Fiançai», et dont il développe lu 
iâéet dati» oeti* langue. 
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I hare ate enough. 

I shall not g;ive hîm any more 

He will Dot fail. 

I consider it abore Buspicion. 

You are indebted ta him for 

I advise you. [your life. 

In a good condition, if you 

What ? [pleaae 

What? hershawl? 

Make baete, she want« it, 

(or them.) 
I grant it yoa williogly. 
We are g^oing to give it to 
Withont feil. fthem. 

I do not like it. 
1 will taate it. 
I hâve not my g'iasses. 
He doea not coreabout them 
They will be delighted at it. 
Twelve. 



J'en ai assez mangé. 
Je ne Ivi en domierai plus. 
Il n'y manquera pas. 
Je la crms irréprochable. 
Vous lui devez une seconde 
Je vous en prie. £»ie. 

En bon état, s'il vous plaît. 
De quoii 
Quai ? son châle ? 
Hâtez-vous, elle en a besoin. 
[cŒur. 
Je vous l'accorde de tout 
Nous allons le leur donner. 
Sans faute. 
Je ne l'aime pas. 
Je vais le goûter. 
Je n'ai pas mes lunettes. 
Il n'y tient pas. 
Elles les enchantera. 
Douze. 
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I cannot decipher Uteœ. 
Why bura tham ? 

They ask for it with so much 



Je nepuit Ui déchiffrer. 
Pourquoi Ut condamner au 
feu ? [grâce f 

lit le demandent de si banne 



61. 



We bave no time. 

1 wUl not. 

Yon anrpiUe me. 

To whom ? Napoléon T 

I am not af yonr opinion. 

I do not ranember it. 

1 do not care. 

Perhapa. 

So much the better. 

Will two be enougb ? 

So am I. 

Ten or twelve. 

How mach? (or howmany?) 

I will give yon loine. 

So n. 

Yea, but not at that price. 

Thej ftre jnat arrifed from 



Nom n'en avons pas le 

Je M veux pas. £temps. 

Vous me ntrprenet. 

A qui? à Napoléon ? 

Je ne suis pas de votre avis, 

■Je ne m'en souvient pat. 

Je ne mien tauciepat. 

Peut-être. 

Tant miewc. 

Deux tt^eniMs f 

Et moi aussi. 

Dix ou douze ? 

Combien? 

Je vous en donneraL 

Comme cela. 

Oui, mais pas à ce prix-là. 

Ils en arrivent à présent. 



DB L'iooIJXIt 

I haT« beeo deprired of them 

& lon^ time. 
Who can hinder faim ? 
I do not advise you. 
It i8 a pîty. 
Not a fanhlng, 
Why, pray î 
A large quantity ? 
Whot newa does he hnng ? 

ÎB it gilt-edged ? 

It is an act of charity. 

Do not Bpeak of anybody, 

I adriae yon. 
Are tliey friends of yours ? 
Did yousbut it? 



raïKÇAis. 87 

Hy a longlempt gîte j'en suit 
privé. 

Quipeut l'en empêcher ? 

Je ne vous y engage pas. 

C'est fâcheux. 

Pas un sou. 

Porqucije uou* prie ? 

Une grande quantité ? 

Que vous mande-t-il de nou- 
veau f 

Est-il doré sur tranche t 

Cest wn acte de charité. 

Ne parlez de personne, vouf 
Jerez mieux. 

Sant-ils de vos ami* ? 

L'avez-vous fermée 9 



And I on my father. 
What do they coataiu ? 
Where did he land ? 
la it fax (rom bere î 
I bave loBt it. 

9» 



El moi de mon père. 
Que contiennent-ils 9 
Où débargva-t-il ? 
Y a-t-il loin d'ici? 
Je l'ai égarée. 
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No, do not do it. 
At what time ? 
How will you set abont it ? 
You are wrong'. 
Sbe is out. 

You will not find them. 
Where it ie not. 
Wtiy expose youraelf thus ? 
To their vengeance ? 
They hare bought their ex- 
périence. 
I am glad of it. 
It cannot be in bettei bande. 
Save hononr. 
Yourlore is not retumed. 



Non, ne le/ailes pat, 
A quelle heure ? [jvotu î 
Comment vous y prendrez- 
Vmu êtes dans l'erreur. 
Elle est sortie. 
Vous ne les trouverez pas. 
Partout où il n'est pas. 
Pourquoi vous être ainri ex- 
A leur «engeance? [poséî 
Ils ont reçu des leçons de la 

fortune. 
Je m'en félicite. 
Elle sera entre bonnes maint 
Hors l'honneur, ^tour. 

Vous n'êtes pas payé de re- 



You fancy it only. 

So you say. 

It il not polite. 

I Bhall take care not to do it. 

I am qnite atill. 

I promise you. 



Vous vous l'imaginez seule~ 

Vous le dites. [ment. 

C'est impoli. 

Je m'en garderai bien. 

Je suis immobile. 

Je vous le promets. 
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No, I do not I assure yon. 


Nonjeeousasiure. 


I cannot. 




Je ae le puis. 


ït is horrid. 


Cable. 


Cest <^eux. 


I would not, eve 


if I were 


Je m'en voudrait, si J'en était 
— IcapabU. 


It is trae. 




C'est vrai. 


It is dreadful. 




Elle ett tueuse. 


Youbelieveit? 




VmuUeroyez^ 


I do my best. 




Je fais de mon mieux. 


Do not be afraid. 




Soyez tranquille. 


Wy hand shakes. 




Ma main tremble. 


It is certain. 




Cett certain. 


I am deligbied. 




Je m'en réjouis. 



61. 



At what rent ? 
Wbat ! that bad bargain ? 
What bave they robbed him 
They wilt bo rewarded. [_o{l 
Notbing wortb hearing. 
No, I only lend it lo you. 
I give it to yon non. 

Where? to their rilla 7 



A combien de loyer f 
Quoi? ce mauvais marché. 
Que lui ont-ilt voWi 
Ils seront rêeompetuit. 
Rien de bon. £ment. 

Non, je vous le prête settle- 
Si je vous le donne main' 
tenant. [pagne? 

Oàf à leur maison de cam^ 



cmtnâMmiT OD ■ntaom 



And I to her. 

U is wrong. [g>erous. 

That lort of reading a don- 

That ie a pity. 

Why ! what has he doue ï 

To your mother. 

You ought aat to hare ac- 

My brother's. {^cepted it> 

Don't you nnderstand meî 

I am Tery aoiry for it. 



Et moiJBpeme à elle. 
Cett trèi mal. 
Cette lecture eit dangereuse. 
C'est bien dommage. 
Pourquoi f qu'a-t-ilfailf 
A madame votre mire. ' 
Il ne fallait pas l'accepter. 
A mon frire. 

Vous devez me comprendre ? 
J'en suis fâché. 



65. 



AUow me to gather lonie. 

He vas wrong. 

I am delighted at it. 
They who are atudious. 
Not nnch. [dear. 

Are Tery fine, but extremely 
What do you wantthenî 
Beyond every thing. 
Theydogood for their louls. 
Are acceptable to God. 



Permettez-moi d'en ceuillo' 

Il a eu tort. 

J'en suis charmé. 
Ceux qui sont studieux. 
Pas grand chose. Ichers. 
Sont très-beaux mais fort 
Que vous faut-il donc ? 
Au de-là de toute expression 
Ils nourrisseiU leur âme. 
Se rendent agréables à Dieu 



DE L'fiOOLnm PRÂKÇÀtS. 
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Are Tery much to be pitied. 
Wish to make good citizens 

of them. 
Exercise their voice. [fected 
The^ seem very much af- 
Here I un, ready to serre 

How much are you losing ? 

Yott do very well. 

No, it is not, but tt is better. 

Why not? 

I cantiot help it. 

What iihall I do with it ? 

Yon muet however tak« it. 

Excelleat works. 

I admit it ïb ahockin^. 

The last in the village. 

Hie seventh. 



Sont bien à plaindre. 

En veulent faire ds bons 

Exercent leur voix- 
lia ont l'air fort affecté. 
Me voilà, prêt ù vous être 

ttiiie. 
Combien perdez-vous f 

Vous faites très-bien. 
Non, mait c'est meilleur. 
Pourquoi donc î 
Je ne puis m'en empêcher. 
Qu'en ferai-je ? 
Il faut cependant le prendre 
De fort bons livres. 
Je conviens qu'il est affreux, 
La dernière au bout du vil- 
La septième, CW^ 



The merchant of Tenice. 

None. 

They do not bear thiuking of. 



Le marchand de Veniss. 

Aucune. 

Ils sont horribles. 



CDHPlilUXT SU TSiSOB 



I h&ve for^tMn it. 

He i» vBTj tiretome. [him. 

Thoy ahouM hâve apoiled 

He tnust be corrected of this 

He is tiresome [defect. 

They are very talented. 

They muât be confined, 

It is uncommoaly well bailt. 

It is ft fine animal. 

They are «everebntjast, 

I shkll take neither. 

Do not be afraid. 

They are irréparable. 

It is inexhauattbie. [|gret it. 

One cannot Bufficiently re- 

By day or nig^ht ? 

I do not belteve it. 

Changée of air will do him 

good. 
Yes, I bave, but the wonnd is 

not dangerous. 
I Gongratulate you upon it. 
You are right, 
Will yon get on him ? 



Je fu m'en wuviensplut. 

Il est iTuupportàble. 

Qu'on Tait gâté. 

Il foui le corriger dé ce dé- 

II eit fatiguant. ^ouf . 

lUiontpleim de tnirite. 

Il faut kt lier. 

Elle eat bien Mtie. 

Cest un bel anijnaL 

Ils sont sévères mais justes. 

Je né prendrai ni Vun ni 

Soyez tranquille, ^[autre 

Elles sont irréparohUs. 

Elle e»t inépuisable. 

On ne peut assez le déplorer 

De jour ou de nviti 

Je ne le croispat. 

Le changement d'air ttti sera 

favorable. 
Oui, mais la blessure n'est 

pas dangereuse. 
Je vous en fais compliment. 
Vous avez raison. 
Voulez-wui le monter '>. 
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Ton hardl^ ever mind vhat 
you are abont. 

Vhere 7 outwalking? 

I vant notbing. 

Did 701] lell it to him ? 

It is however in a nice si- 
tuation. 

He has taken it with him. 

Who is it ? [back. 

Did you say I waa coming 

So muoh the worae. 

Pray get them bound. 

I do not know wbere it is' 

Get them mended. 

To Test a little, no doubt. 

In tbe school room. 

Send for the horse-doctor. 

Give intimation of it to tbe 
police. ^ourself. 

You muBt bave been tired of 
And I speak to nobody. 



Vota ne faiUt jammt atten- 

Oik'i à lapromenadel 
Je n'ai besoin de rien. 
La lui avez-vmts vendue î 
Elle est cep^fujont ^n tituie. 



Il Va emporté. 
Qui est-ce 9 

Avez-vous dit que j'allais 
Tant pis . [rentrer. 

Je vous en prie faites les re- 
Je ne sais où il est. [lier. 
Faites les raccommoder. 
Pour se reposer, sans doute. 
Dans la salle d'étude. 
Envoyez chercher le vétéri- 
naire. 
Faites votre déclaration à la 
justice. Qnwyer. 

Vous avez dû bien vous en- 
Et moije neparle àpertonne 



GOMPLiXBHT DU TEfMK 



Wbatûitî 

Men are apt to eir. 



What are you looking for 1 
Which ougbt to be reapected 



QWett-ee gue t^ett 7 

Let humaitu lont i^ett à 



Que cAerchez-voui dmu f 
Qu'il faut TOpecter. 



I know tbat, (or it) 

Yoa are wrong. 

Tliey muBt hare been tired. 

Becanae you are short 

Tbere it no hurry. Qaighted. 

HowMÎ (or why?) 

Snrely ? 

They are bo very lon^f ! 

How do yoa know it î 

In what connty ? 

It ÏB a very bad habit. 

I vill not abuse tbat liberty. 

Yes, long ago. 

Pray , do not leave me ao aoon 



Je le laii. 

Vaut avez tort. ^tiffuit f 
lU devaient être bien fa- 
Ceit q\a vou» avex la rue 
Rien ne preue. [basie. 

Pourquoi donc f 
Ett-ce bieniûrf 
Elle tant ti longue» î 
Comment le lavez-vout ? 
Daju quelle province ? 
C'eit une bien mauvaite Ha- 
bitude, [berté. 
Je n'abueerai pat de cette li- 
Oui, Uya longtempi. 
Je voue enprie,ne me quittez 
patntôt. 
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It is a charitable precept. 
Get them mended. 
I will take nettlier. 



No, hj the quarter. 
Has he iived there Iod^î 
I conld not corne. 
My horaes aie ill. 



Cest un pricq)te de charité. 
Faites Ui raccommoder, 
J» ne veux prendre ni l'un 

Non, par terme. 

Y a-t-il demeuré l&ngtemptt 

Je n'ai pu venir. 

Mes chevaux sont maîadet. 



79. 



LondoD, Sept. 31, 1829. 
My dear son, (or child,) 

I am mach delighted that 
you are pleased with the pre- 
sent I gave you; as you pro- 
mise me to do ail you can to 
deserve my love, you cannot 
think how proud a mother is 
o{ ber boq'b good couduct, 
and how happy ahe ia to re- 
Word him for it. 

Infonn your tutor that I 
was glad to hear he ïh pleased 



Londret, 21 Septembre, 1829. 
Mon cherjih, 

• Je suis charmée que tu 

sois content du cadeau que 
j6t'aifait,et (engage,comme 
tu me le promet», à faire tous 
te* efforts pour mériter ma 
tendresse, tu ne peux ima- 
ffiîier combien une mère est 
Jière du mérite de s&njilt, et 
cominen elle est heureuse de 
le récompenser. 

Dis à ton maître que j'ai 
été triâ-tatisfaite d'ap- 
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with you, and that I hope 
you will continue ta give 
him satisfaction ao as to be 
able to get into the first 

I aendyoQ, my dearchild, 
the pena and booka you 
asked me for ; make a g'ood 
use oî the latter, for iearning 
is tbe moat precioua of ail 
things, and tbe only one 
whicb ia laattn^. 

Wbat you say about tbe 
trouble in which you auppose 
your uncle Wilson to be to 
ansver you in Frencb 
aavoun ratber of the tyro, 
and I tell you, in confidence, 
that it ia not proper to make 
Bucb observationa, and above 
ail to Write them down. 

Good bye, my dear son, 
your ever affectionate 
motber, 

S. LOADER. 



prendre yu'il était confetU dg 
loi et quej'eipère que tu con~ 
tinveras à le salit/aire pour 
être digne de passer doits la 
première classe. 

Je t'envoie, mon cher en- 
fant, les plumes et les livres 
gue te me demande»; fait 
ban usage de ces dernier», car 
l'instruction est le plus pré- 
cieiu; des biem, et U seul qui 
soit impérissable. 

Ce que tu me dis au sujet 
de rembarras oà tu suppotts 
que ton oncle Wilton doit 
être de le répondre en Fran- 
çais sent técolier, et je te 
dirai entre-nous qu'il ne faut 
pas faire de ces sortes de ré' 
flexions et surtout ne pas let 

Adieu, mon cherJiU, je . 
t'embrasse comme je faune, 
ta mère, 

S. LOADER . 



DB L'fioOUKB FRÂKÇin 



OT 



Yonr siaters désire to be 
remembered to J'en and thank 
you for your biad inqniriea 
of them ; they are yeiy 
anxiouB to see y on again. 



Tes tœuTt te remercUntde 
ton bon souvemr, elles t'em- 
brassent de cour, et désirent 
beaupoup te voir. 
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Dîd yoa stay î 

He well deeeired it. 

Can you Bwim ? 

Wbat pirt of the home ? 

Botter late than never., 

Not yet. 

Snrely I (or împoHBÎble !) 

Do yoa nie steel pena? 

Oxford. 

I did not hear you. 

You set ont late on your 

journey. 
By the nilway 1 
Yei, I went to {or in) the 
I un glad of it. Q>ark. 

A» for me, I prefer white. 
10 



Y restdtes'vmul 

Il le mérite bien. 

Savez-vous nager 9 

A quelle place ? 

Il vaut mieux tard que ja- 

Paa encore. [fnoû. 

Pa» possible } 

Vous servez-vout de plumes 

A Oxford. ^ttaàerî 

Je ne vms ai pas entendu. 

Vous vous mettez tard en 

roule. 
Par le chemin de fer 1 
Oui, je suM allé au parc. 
J'en suis bien aise. 
M<n,je pr^fire le blanc 



ooNTUfaism m Txtto» 



Tmw thu chablù. 
How many degrees ? 
It ia a golden nûn. [~go ont. 
So mnch tha betUr, we cas 
You may dépend upon it. 
Waa lie merry (orgood Min- 
Msy I «ly on it î Qpered !) 
Are you not rather bard of 

hearing ? 
1 shall receive you cbeer- 

fully. 
1 never misa. [delay. 

Do it witlqout any further 
It is a good habit. 
That gives an ajipetite. 
It is Tery wholesome, Çpr nu- 
I bope ao. [^tnJtioaa.) 

I wiah I conid accompany 
you. [conntry ? 

How do you like that 
Perhaips. [much. 

I I ia a oky whicb pleaaes ms 
He is very vrong. 

It iK«.iiMeA)fiCiant city. 



Goûtez ce Chablù. 

A combien de degréi'i 

C'est tau pltUe Sor. 

Tant mieux, nous sortirons, 

Votuponvex y compter. 

Etait-il de bonne humeitr ? 

Puit-jejf compter î 

N'avez'voui pas l'ùreille tôt 
peu dure? 

Je vous recevrai à bras ou- 
verts. 

Je n'y manqvejamaiâ. 

Faites-le sans plut tarder. 

C'est HRe bonne habitude. 

Cela ouvra l'i^»pétU. 

C'est trè» «un fou mUrU{fJ 

Je l'espère. 

Je désirerais bien powmr 
vous accompagner. 

Comment trouvez-vous ce 

Peut-être. Ipaps î 

Cest une viÛe qui mA plait 

Il a grand tort, [^beauc(ng>. 
ville suporb». 



C'estw 
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Iq whftt year î 

How far is it fironi hère î 

M7 watcb faaa atopt. 

Indeed! 

I am not dressed. 

What for ? 

Hère they are, sir. 

A quortem loaf ? 



roll? 



It is too late. 

They htae received an ex- 
cellent éducation. 

Yon must get him married. 

Who teadies tbem thoae two 
langnagea ? 

It is what I ftlwftjs do. 

Thej do not know him now 
he is poor. 



£n quelle année 9 

ComlMn y a-t-il d'ici ? 

Ma montre t'ett arrêtée. 

Vraiment I 

Je n'ai pas /ait ma toilette. 

Pourquoi faire t 

Voilà, MoTuieuT. 

De quatre livres f ou un 

[petit pain? 

Cett trop tard. 

Elbi ont reçu une bonru 

éducation, 
ïlfioit le faire marier. 
Qui leur eiueiffna ces deux 

langues ? 
Cest ce que je fais tmijours. 
Il» le mêcontuàtsenl, il est 

pauvre. 
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In la^ flakea t 



\ A grosflocoTuf 



connfauiiT DO nixtt 



la it full moon now T 
Not *o bot a« yesterday. 
Ym, a Bhitrp cold. 
You cannot place your con- 
fidence in better handt. 
You were lacky. f mucb. 
Yei, yeu do, a ^at deal to 
Not always, 
Yon must nurae it. 
Whyl 

They were in the wrong;. 
In wbat countriea ? 
Are you a good honeman î 
Do you tbînk ao t 
You hâve a bad meniory. 
Did you go to ber assiataaceî 
On what accoont ? 
It was higb time. 
How do you like ït ? 
For want of being watered. 
I congratulate you. 
He il so odd. 
Not at aU. 
No, it is not. 



Sommes-nous dans la pleine 
Passi chaudqvkier, [/unft 
Oui, vu froid piguant. 
Vaut ne pouvez mieux placer 

votre confiance. 
Vous êtes fort heureus. 
Oui, beaucoup trop. 
Pas toujours. 
Il faut vous soigner. 
Pourquoi ? 
Ils avaient tort. 
Dans quels pays ? 
Etet-vout bon cavaUer 7 
Le croyei-vou» ? 
Vous avez mauvaise mémoire 
L'avez-vous secourue ? 
A quel propos ? 
Il était temps. 
Comment le trouvez-vous î 
Faute d'être arrosées. 
Je vous en félicite. 
Il est si original. 
Pas du tout. 
Non, ce ne l'est pat. 
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Wbo says so î 
What imprudence ! 
And you were wron^. 
Wheu ? thifl moning î 
Was thé WRter vmrm ? 
I congr&tulate you. 
That mnat hâve been ywy 
fatîguing. 



DB iHoautK tBAxçÀ». loi 

Qui dit cela 7 

Quelle imprudence ! 

Et vous, vont aviez tort. 

Quand "i cetnatinf 

L'eau était-^Ue bonne ? 

Je vous en félicite. 

Cela dmait être bien fa- 
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1 iliSer with you, as ta her 
merit, m an artiat. 

That may be, bnt I doabt it. 

Indeed ? 

I Gun tell yoa. 

Very dear, no donbt ? 

Where? 

I nill Qot f&il. 

Why ? if he deserres it. 

You may depesd on tli«ir 

' [[coming. 

Indeed ! 

10»* 



Je ne suis pat de votre 
opinion sur tan mérite 
comme peintre. 

Cela est postiile, mais fen 

En vérité? {_doule. 

Je puis vous le dire. 

Sien cher, sans doute ? 

Oilf 

Je n'y manquerai pat. 

Pourquoi f s'il le mérite. 

Vout pouvez compter tur 

lellet. 

Vraiment! 



Doea it go well ? 

I am g:oiii9 to stndy. 

It a often the case. 

But Twy intorestingr, no 

doubt ? 
Mine ia deepl;^ rooted. 
I am delighted to faear it. 
It ia what I am gotng to do. 



Va-t-elle bien? 

Je vais m^ appliquer. 

C'est souvent le cas. 

Mais intiressaTtte, satu 

doute 9 
La mienite est pr^màe. 
J'en mis enchanté. 
C'est ce que je vais faire. 
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I am conriaced of ÎL 
We promise f ou. 
Expérience hae proved it to 

as. 
We do not doubt it. 
Directiy, (or immediately.) 



J'en suis convaincu. 
Nous vous le promettons. 
L'expérience nous l'a de- 

mantri 
Nous n'en {tontons pat. 
A Pinstant même. 



We do not care. 
The eldeat. 
The yonngeat. 
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Cela twus est égal. 

L'aîné. 

Le cadet. 



OïCoo'^lu 
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Both are g:ood. 

Neither. 

la abe not lorely ? 

And I un delighted at it. 

Very BerioDB accidente may 

result ftom it. 
Not Bo small. 
Indeed, jron flatter me. 
So much the better. 
Poorthin^! letherbebappy 
Like the cfow'b wîog. 
It ÎB unaccountable. 
What muBt they do î 
He does not alwaya appeor 

nnder the aame fonoB. 

Thay are men of talent. 
They deaerve it in ail respecta 
It WBB your duty. 
I am obliged for thejaBtice 

you bave done tbem. 
When do (or will) they re- 

turnî 



FBUIÇUB. 103 

Tous deux tont horu. 

Ni fttn ni l'autre, [numte? 
N^eit-ce pat qu'elle «ti char 

Et moi j'en suis enchanté. 

Il peut en résulter des ac- 
cidents très graves. 

Pas H petite. 

£n vérité, vous mejlattez. 

Tant mieux. [heureuse. 

Pauvre enfant ! qu'elle soit 

Comme toile du corbeau. 

Elle est inexplicable. 

Que faut-il qu'ils fassent ? 

Elle ne se présente pas tou- 
jours sous les mêmes as- 
pects. \jnérite. 

Ce sont des hommes de 

Elles le méritent à tous 

C était votre devoir, [égards. 

Je vous saisgréde la justice 
que vous leur avez rendue. 

Quand revieadront'its f 
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And I to myinother. 

He is the pattera of fâtheri. 

She is snch b f^oA mother. 

To vhom ? 

How much ï 

Ail to the eame person ? 

I hâve been mach pleaaed 

withit. 
He only glrea good ones. 
They hâve done voiy well. 
To^therî 



From what part of ihe world 

do they come î 
What wondera they display 

to an observing eye 1 
And will always be by the 

wise man. 
When ? yesterday ? 
Byfaeartî 

WUh the extinguisher. 
Tbey are then in darkness. 



Et moi à ma mère. 
Cett le modèle deipirei. 
Elle est ai bonne mère. 

Combien ? 

Ton» au même ackÊteur ? 

Elle m'a beaucoup intiressi. 

Il n'en donne que de bons. 

On avait bien fait. 

Ensemble f 

En grande toilette f 

De quelle partie du monde 

viennent-elles f 
Quelles merveilles ils étalent 

aux yeux observateurs ! 
Et le seront toujours par le 

sage. 
Quand^. hier? 
Par caurf 

Avec VéteigmÂT ? [ti, 

II* sont alors dans Cobscuri- 
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Wîtb aoap 7 Avec du tavon f 



i about to do. 
with China? 



It i» wbat I a 
Is it poMible i 
There is aone 
It is true. 



See tbe horse-doctor. 
Hâve you b«eii indisposed ? 

I am delighted lo bave been 

uBâful to you. 
I Bay notbing. 



Ce$t ce qaeje vaUfcùre. 
Eit-ce postible f avec ia 
Il n'y en a pas. ^c^t ? 
C'est vrai. 

Voyez le vétérinaire. 
Avez-vous été indisposé ? 



Je suis heurevx d 

été tttile. 
Je me tait. 



votu avoir 



77. 



Wbat news do they contain 7 
Are tbey directed I 
I am Tery glad of it, 
That is very kind. 
By wbom ? tell me 7 
. He ie sbort sigbted. 
Tour advice is excellent, I 
will aTail myself of it. 



Que fous mandent-elles ? 
Les adresses scmt-elleemisetl 
Vous méfiâtes bien plaisir. 
C'est bien aimable, 
ParquÂi dites-moi? 
Il a la vue basse. 
Votre avis est excellent, j'en 
profiterai. 
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9o hftve I. 

She ahoald not speak. 

Poorfellowl I un aonj for 

Wftrm them. ^him. 

Hu she no gloTM 1 

I Ain quite Btill, 



El moi auui. 

Il ne faut pai qu'elle p(Êriei 
Pauvre garçon! f»a mii 
dMt^et-let. [ftcké. 

N'a-t-elle pai de gant» ? 
Je ne bouge pas. 



78. 



Dîd you hurt yourself run- 

Let ber go to bed. 

That ÎB not Burpriaiog. 

Poor thiog I 

Est theo directly. 

What did you give him to 

Batber. Qeatî 

What do you wish f> drink 
Quite well, thank you. 

I am delighted. 

Qgtrong. 

I think ber health ib not 

I do not know, bnt I do not 

feel well. 



VouM itet-voui bleuit en 

courante 
Qu'elle aille te coucher. 
Cela n'ett pat étonnant. 
Pauvre enfant ! 
Manget donc toutdendte. 
Que lui avez-voue donné à 
Un peu, [manger ? 

Que voule»-vout boire f 
Parfaitement, merci. 

J'en luit charmé. 

Je la croit d^une faible lanié 
Je ne tait, mait je ne me 
tant pat bien. 



Dl I.'fi(nIIIB ISASÇAU. 



Oh it is Dothing. (or oh never 

mînd.) 
Nothing pftrtnniar. 
You most get it extracted. 

Every one g^vea him a geod 



OA ce n'eil rien. 

Rien de sêrietue. IjTacier. 
Il /ant employer le baume 

■ \coimpie. 

Il n'y a qu'une wnx sur m» 
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Did he lend them to himï 

How did you monage thea ? 

Hu he your measnre ? 

I am going, (or I will go.) 

I will, (or don't fear.) 

Yes, hère they are. 

I wish yon a pleasant visit. 

SaTenty-fire milea. 

Yea, at leaat. 

Yes, by taking care of him. 

Do not feai, (or I will.) 



Let lui prêta-t-il? 
Comment Jites-vout donc ? 
A-l-it votre meturef 

Sot/ez tran^ille. 
Oui, les voilà. 
AmuseZ'Voas bien. 
SwcoTite quinze milles. 
Oui, au moins. 
8i, en le ménageant. 
Ne craignez rien. 



t gtve yon a qnarter of an 1 Je vous donKe le 
faonr'igrace. . | d heure de gréet- 
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I will. 

And reptile* creep. 

It is wbftt I do iailj. 

What will yoa bave ? wine 
— — Qor béer î 

To a certain point. 
I tm not a clockmaker. 
Bat God'e mercy is inex- 

haostible. 
Let ai go to tbem, 

I like it botter. 
Are you enre ? 



Je n'y manquerai pas. 
Et Ui reptilet rampent. 
C'est ce que je fais tous les 

jours. 
Que voulex-wms f du vin ou 

Jusqu'à un certain point. 
Je ne suis pas horloger. 
Mais la miséricorde de Dieu 

est inépuisable. 
Allons les y trouver. 

Elle me plaît d'avantage. 
Enétes'voussûr? 



80, SECONDE PARTIE. 



Sept«mber 4, 18S9. 
My dear aîr, 

Your favoar wbicb I am 
in the receipt of jtut now, 
baB giren me a double 
pleasnre unc« it annonncea 
the împrorement of yont 



le i Septembre 1839, 
Mon cher Monsieur, 

Votre lettre que je reçois 
à l'instant, m'est doublement 
agréable, puiêqu'elle m'an- 
nonce l'amélioration de la 
santé de Madame votre 



t ti'AoDMH ntAttçAn. ' 






wifa'i lieiJtk «nd 
visit from you. 

Oar ahootiDg party would 
bave bMB complète, if you 
bod beeo Dne of them, we had 
a great deal of sport, g^ood 
do^, and pleasant com- 
panions, but you were mueb 
mioMiâ ta gin life ta onr 
ineny meeting and ta'bring 
dow» plênty of game. 

} c«s aay notiiîng to &1- 
leviate the feara yen ettm ta 
bttT«; you will find the an^ 
swer la yonr heart, wbich 
will tell yon tbtt wa eaanot 
foi^t good and sincera 
friends like yon s it ia true 
I bara not writtra la yon fi» 
a Tery long time, becaïue I 
bave been orerwbelswd witb 
bniineBs, andlharebMiiex- 
peotlii^ to bear Jrom yoa 
daily. 

11 



épouie, et me promet bientôt 
voire visite. 

Notre partie 4e chatte eût 
été complète n vout txmt y 
étiez irouvé, nous aviont 
beaucoup de gibier, de bon* 
ckient, et d'ainiables corn- 
pognons; mais vous mati' 
quiex pour animer la file et 
abattre force gibier. 

Je ne puis ritn rfjxmdre à 
la craàite que vous niant- 
f estez ! twiM troitveres la rêr 
ponte doua notre eœur qm 
mma dira que Von ne peut 
oublier de bo*t et vrmi am$ 
comme vout ; il est vrai que 
foi itittmgtenqm tau vous 
écrire, mais j'ai iti aoeablé 
d'ovaires et je puis voue ai- 
laidàii tout lesjoun. 



cGoogk 



cnitnfiitBin DV raisos 

Balieve me to remajn, | Adieu, croyez à Fmnitii 
yoan tnily, l bien sincère de 

Voire tout dévoué, 
ROBERT WALKER. I ROBERT WALKER. 



81. 



We cuinot do otherwùe. 

It is a long way off. 

Do not you want an y copper ? 

Keep them quiet. 

Norl. 

He cannot ses the cards. 

Riding and shooting. 

This ia an excellent precept I 

Does he underatand any 
thing abont horticnltnre î 
Are inestimable. 
He il ftt play, {or playing.) 
Atkbim. [ticleaî 

Am I to pay for «U UwM ar- 



On ne peut faire autrement. 

C'eit trii-loin. 

Ne voulez-voutpatde ioui f 

Faitei les rester tranquille». 

Ni moi non plus. 

H ne peut voir les cartes. 

A monter à cheval, et à la 
chasse au tir. 

Voilà de la morale ad- 
mirable! 

Entend-il quelque chose à 
l'horticulture f 

Sont inestimables. 

Iljoue. 

Demandex-le-lui, Q/«tf ? 

Dms-je payer tout ces ob- 



DB l'6gouxb VKAirÇÀIS. 
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He does not know hinuelf. 
I mean to say 70U do not 

attend. 
What they hare loat. 
Sheisyouraunt bymarria^ 

IndeedI 

I am not of your opinion. 

It ÏB peremptory. 

What a miafortune ! 

We will avail ourselTeB of 

Here it it. [your advice. 

I will do my beat. 

That ia very tme. 

It lowers man and caaBoa his 



That is it. 

There is not the least doubt. 

Qnite well. 

U' 



Il ne le tait pat lui-même. 
Je vetiai dire que voui ne 

faitetpas attentiim. 
Ce qu'ils <mt perdu. 
Cett alors votre tante par 
— [alliance. 

En vérité ? [opinion. 

Je ne partage pas votre 
Il est pérmnptoire. 
Quel malheur ! 
Nous profiteront de tjotre 
Le voici. [bon avis. 

Je ferai monpoisibU. 
C'est bien vrai. 
Il fait dégénérer l'homme et 
cause sa ruine. 

C'est cela. 

Il n'y pat le moindre doute 

A merveille. 



cGoogk 



ooMnimoiT mr nfsoB 



Fine maxim I the application 

of «hlcli i» rat«. 
Wanta wbîte washiag, 
Whithet ara jou go'OB^ ^ 
In wfaat ûonatj 7 
We hare mùtaid it> 
Did yon haj any ? 
Wbat hai be doOe witb it î 
Ara on horaa-bAck 
Did you erer ou them t 
Are they in ptod ordar ? 
^Hiare il none. 
W«r» are they 7 

Did you retum by Dovor or 

by Blackwall 1 
I do not knov. 
Finish your busineas and m- 

cotnpany me. 
Whbtiuok! (or happinasa!) 
I will not oblige yoata gft. 



Selle maxime! dont fap- 
, plicalioH fit fort rare. 
A betom ^êtra badigeonnél. 
Oà allez-vous f 
Dans tpulle prOvmOt ? 
Nùut l'avms égaré. 
En aves-Dous achetf f 
Qtt'en a-t-iîfail 9 
SantàehmaL \jitage^ 

En avez-voiii jamaù fOU 
Sont-ellet ait» tenues ? 
Il n'g a rim dedaTià. 
Oàtont^U? 

Etes-ootu mtnuepar Dou- 
vres ou par Blackwall 9 

Je ne sais. 

Terminez vos affaira at, 
accompagnez moL 

Quel bonieuri 

Je ne vous y forcerai pw. 



ovGooi^lt^ 
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I beg pardon, I obey you. 

And the cream. 

Very well. 

They will be delighted. 

Take a coach. 

I cannotre^ae you. 

Has been apent in extrava- 

That dépends on taste. 

Hâve you any pear-trees ? 

What a large femily î 

Where are they gune ? 

Doea she improve 7 

In what part ? 

One ia a aincere friend, the 

other ia dangerous. 
They aie both very usefat. 

ItLB. 

And she singe with taate. 
You always corne when I am 

11'* 



Pardon, je voit vous obéir. 

Et la crème. 

Cela tuffit. 

Ils feront bisn contents. 

Prenez une voiture. 

Je ne puis vous résister. 

Est dépensé en folies. 

Cela dépend des goûts. 
Avet'Vous des poiriers ? 
Quelle nombreuse famille ! 
Oà sont-ils allés ? 
Fait-elle des progrès ï 
Dans guel quartier ? 
L'un est un bon ami, l'autre 

dangereux. 
Ils sont tous deux fort utile* 
C'est Juste. 

Et elle chante avec goût. 
Vous venez toujours aux 

heures oàje suis sorti. 

C.jniMOïCOO'^lu 



11« 



Charity i* the most holy of 

TÎrtueB. 
And a haut tom hj grief. 



coimimin fin «Rf«m 

La charité est la plut $amte 

detvertui. 
Et le cteur dickiré. 



Where ? on cbkDge ? 
At what tima, (or faonrî) 
What for? 

Thank yau. [^built. 

Yes, it il extrtmely wsll 
When? inthicellar? 
You botli pl*7 bêily. 
No, not ona. 
And I dia kin^. 

No, it » not for tbat. 

How do you know it î 

Tau an aot rery eoupti- 

— [ment&ry. 

You arg right. 

No, it i> oaly t«n. 

I do not tnt. 



Oui à la bourw^ 

A quelle hutte T 

De fMoit 

Merci. [^itmttion. 

Ovi.elle ettd'une bonne con- 

Oif àlaaant 

Vous joue» mat tous dtux. 

Non, pu Un, 

Sttnoiler^ 

JVbw, ce M'stf paiponr cela. 

Qu'en MMX-«mi? 

Votn toB^liment est jmk 

[fiaHetir. 

Vaut ewe» raison, £He*nt. 
Non, U n'est que qut dix 
Cela ne me fait rie». 



ovGooi^lt^ 



l'ecoubs raAKçjkiB. 



It is a pity to Ion witli lucli 
good plmying. Ci'- 

We are goiog to pat wood on 

It il what I Bm gotog to do- 

Why, he looks agoodhorae. 

Tbat is my grfeatMt wisli. 

Ye>, direct]/. 

And make a virtiM of ne- 
cesBity. [|fbuod. 

And he îs Dowhere to be 



C'est dommage de perdre en 
jouant li bUit. ^boit. 

Nous ûlUms y mettre d» 
C'ett ce que je vaisfiàrt. 
Pourqtioi? il parait bon. 
C'ett mon plLs vi/désir. 
Omi, à l'inilant même. 
Et faire de nécessité vertu. 

Et il n'est nulle part. 



The comet appeered. 
Where oor iâthers were vic- 

torious. 
She is not then modest? 
Wb bave dose. 
Take botfa, if yoa like. 
Are yoa ill î 
Oun oQly coat ose bun^td 

9uid seyenty. 
Let n> condole with him. 
It is a bad habit. 



Partit la comète. 

Oii nos pères Jurent vic- 

Elle n'est donc pas tnodeste ? 
Nout awms^ni. ^voulez. 
Prenez les tom deux ri vous 
Etes-vtms indisposé 9 
La nitre ne nous en a coûté 

que soixante dix. 
Consolons-le. 
(Test une mauvaise habitude 



ovGooi^lt^ 
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IxmPlilIEHT su TBfSOB 



Had I wings! 

It i> the most élégant. 

And ours are Eoglish. 

A glorions death ! wortby of 

Poor people ! I pity them. 
She is richer tbao one thinks. 

And I know to whom I speak. 



Que n'ai-je des ailes ! 
C'est lapins élégante. 
Et les nôtres sont Anglais. 
Mort gUmeiue ! et cligne 

(Tentiie. 
Pauvre gens! je les plains. 
Elle est plus riche qu'on m 

lepense. 
Et je sais à qui je parle. 



87. 



I did not know it. 
What do 70a thtnk of it ? 
Are 70a aure ? 
Which came ver; seasonably 
You must waeb tfaem with 
lukewarm-water. pieart. 
You know the secret of my 
I like both equally well. 

Yes, hère it is, thank you. 
I do not know, 



Je ne le savais pas. 

Qu'en pensez-vous î 

En ites-vous sûr ? 

Ce qui venait très à-propos. 

Il faut les bassiner avec de 

l'eau tiède. [cœur. 

Vous avez le seeret de mon 
Je les aime autant l'un que 

l'autre. 
Oui, les voici, nous vous re- 
Je ne tais. [mercûnu. 



ovGooi^lt^ 
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Which iOa bseltt vorj usefnl 

tome. 
I un not tall anongh to reach 

it. 
It alwaya ends thus. 
Thej are aot fit for any thin^ 
It ia alwaya the case. 
There is no hxary. 
Yea, but he is older. 
Willingly. [Omm. 

YoQ will be pleaaed with 
Wîll loon moat ag«iii. 



nuirçAis. 117 

Qui m'a été irès-uHté. 

Je tu suU pat aatez grand 
pottr l'y prendre, [^nit. 
C'tsI loujmts attui que cda 
Il tte tant proprés à rien. 
C'est tottjours le cas. 
Rien ne presse. 
Oui, mais il est pins âgé. 
Avec plaisir. 
Ils vous intéresseront. 
A bientôt. 



88. 



Al] thù shows plainly, you 

ara Vei7 obatinatt. 
Let her reit naatired, I do tuit 

iotend ta compel her. 

I did not Intend them for her. 
Poor child ! we pity her. 



Tous cela prouve que vous 
avez mauvaise tête. 

Qu'elle soit tranquille, je 
n'entends la forcer à Its 
prendre. ^destinais. 

Ce n'est pas à elle que je les 

Pauvre enfant! nous la 
plaignons. 



118 



GOMFtiiUKNT DIT TXfaOB 



Where dota he reiide ? 
When ftboaed. 
You cctnnot a^ee. 
Ali work and no play makea 
jack a dnll boy. pedged. 
It is nnanimoucly acknow- 



Oàrette-i-il donci 
Quand on abute. [Imdrer 
Vaut Tie poHMz-vtna en- 
L'arc ne doit pat toujouri 
être tendu, {mt, 

Cett v/niverielUment recon- 



It is tha only meaui of 

pleating. 
It ÎB the beat way. 
Yoa do well. 
I will air, (or williiig1>r>) 
We congratulate you. 
WhatBhall wedo? 
It ia not tDo Iftte. 
So am I. 

God haa set ua the example. 
You were wrong. 



Cett le tnoyen de plaire. 

C'eit le meilleur parti. 
Voue faite» fort Sien. 
AvecplaUir, Moniùw. 
Nout vaut en/élicilont. 
Que feron-Tioiit 7 
Ce n'est pat trop tard. 
Et moi auiii. [j pardon. 
Dieu a donné texemple du 
Vottt avez en tort. 



90. 

I will not speftk to any one. 1 Je ne parUrai à qm qw ce 
1 KÀt. 



That is the ver; tbing I do 

not intend doing, 
Hd îs aérer to be satisfied. 
WLere did you make her ac- 

quaintance ? 
More than tbat, [|self. 

Her moiher is goodoeas it- 
You are right. 
Yet they make mistakes. 
Not at ail. Qthem. 

When one is not used to 
[do. 
It is JQSt what I am going to 

It la certain. 



siUNçAm] 119 

Ceit ce que je ne veux pas. 



Il est insatiable. 

Oà avez-vous fait w con- 



Plus que cela. 

Sa mère est l'amabilité mime 

Vous avez raison. 

Ils/<mt encore des faute*. 

Pat dUr tout. 

Quand on en a pas l'usage. 

C'est ce que je vais faire. 



91. 



I hope ao. 

And I a pocket handkerctiief 

I wiah to make up for lest 

time. 
How Bweetî 
One leap î 



Je l'enlève. 

Et moi wn mouchoir de poche 

Je veux réparer le temps 

perdu. 
Elle embaume ! 
D'un saut f 



cGoogk 
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coitn.in)iT sir tbëmk 



You mnst iillow them time to 
Did she catch it ? Qripen. 
May it convhice you ! 
Will you keep your word T 
Did you throw it away î 
I am g;lad of it. 
Browung tbe flowery grass. 
Yod miut send them to the 
By much. [clockmaker. 



It faut le» laUter mûrir. 
Le reçut-elle f 
PttUse-t-il vous e&nvaincret 
THendrez-vovs votre pro- 
L'aeex-voutjeti ? ^ittetie ? 
J'en «uù bien aise. 
Qui paissent Vherbefieurie. 
Il faut les porter à rhor- 
De beaucoup. ^loger. 



92 



I think the coatrary. 
They are both in the wrong. 
Neither. ^unçry. 

Poor thÏDgs I they are quite 
We ahall eat pancakes. 

And aonm ehaff. 

TheMaie proo&l 

He is comiag np. 
Ym, the bas. 



Je pense diffêrement. 
Ils on tort tous deux. 
Ni l'un ni l'autre- 
Pauvres petits ! Us ont faim. 
Nous mangerons des crêpes. 

Etdtla paiile haekét. 
Elles sont awmt la lettre. 

Il va venir. 
Oui, elle l'a eue. 



OïCoo'^lu 



What culpable négligence, 
in not haTiog had her vac- 

— [cinated. 

Poor Iwy 1 

Yes, it is long ago. 

Thèse tliree days. 

No, the groom haa taken 
him to the pond. 

YcB, it ia. 

Willingly (or I will.) 



Quelle Ttégligence de ne pas 
Pavoir pas/ait oaccwier .' 

Pauvre garçon ! 
Oui, ily a longtempt. 
Depuis trois jour s. 
Non, le palfrenier fa con- 
duit à l'abreueoir. 
Oui, onty a mise' 
Volontiers. 



92. 



You are a great bird-i^ncier. 

Tbat ia rery anpleatant. 
Yfls, he killed yesterday. 
I fear Ood, and hâve no other 

fear. 
The wickedness of men. 
Very well, air, I will attend 

to it. 
Wùt aome daya longer. 
12 



Vous itestm ffrandamateur 
d'oiseaux. 

Cela est tUsagréable. 

Oui, sans doute il a tué hier. 

Je crains Dieu, et n'ai piu 
d'autre crainte. 

La méchanceti des hommes. 

Vous serez sattsfiùt Mon- 
sieur. Ijowr». 

Attendes encore piques 



ovGooi^lt^ 
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Go Bod see. 

YeB, and &1bo Ihe peu. 

On the treea 7 

There h none ripe. 

Mf knife doei not cat, (or i» 

not shurp.) 
Whera? {ntbeleffî 
No, not yet. 
For who can consider him- 

self withont &ulta ? 
It is a motliOT'a Aatj. fout. 
No, gfae hu oot, the fire waa 
By wbom? thevicar? 

[rate. 
There U no poisibility at tbat 
She will hear nothin^. 

Well, ît was my wife's fa- 

tber's brother. 
Tel, I do, for aome time. 
It b not my intention. 
Iifonnd. 



Allez votM en casurer. 
Oui, et les poit auui. 
&ir ht arbret f 
Il n'y en a pat de mûr. 
Mon canif ne coupe pat. 

Oà? à la jambe f 
Non, pat encore. 
Car qui peut te croire tant 

défaut? 
Cest un devoir de mère. 
Non, le feu (tait éteint. 
Par qui 1 par MoTitieur le 

curé? 
Il n'y apat moyenà ce taux. 
Elle n'entend rien. 

Eh bien, c'ett le frère du 

père de ma femme. 
Oui, depuis quelque temps. 
Ce n'ettpat mon intention. 
Ett retrouvée. 



cGoogk 
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Délire the coachman to 

grease tbem. 
Yon KTQ reiy kisd to feel 

snch an interest in my 

weliare. [|stake î) 

How mach vas the wager (or 
When dtd he die ? 
I hare not the knife. 
He itta abuaed that Inck, (or 

good fortune.) 
I do, I aee him with his sheep 
Do yen go out to sTening 

partiel? (or intich into 

companj ?) 
Yei, I do every vinter. 

lam gladctfit. 



Diteë au cocli&r de les 

gnàsier. 
Vaut êtea bien bon de voas 

intéresier ainri à mon 

bonheur. 
De combien était le pari ? 
Quand est-il mort ! 
Je n'ai pat le couteau. 
Il a abuié de ce bonheur, 

lion.. 
Ovi, je le vms avec ses nunt- 
Allez-vous en soiréel 



Oui, tout Ut hiners. 



Ten suis Inen aise. 



96. 

Andyonfoundberqnitedea- j St vous la trouvâtes toute 
titute. I déttuie. 

12' 
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couniMon sn nt&OB 



Horse or foot troopi ? 

Thej Utile think it. 

I wUl do 90 no more I 

You are imperttaent. 

It ifl unjuBt. 

On whBtfloorî 

So waa the quceo. 

That is not deor. 

Yes, thej are rather tirosomo 

Why do people buy them î 

Hère it is. Qasianlt ? 

Are you apprehensive of an 

Are they gravelled ? 

I think the rererse. 

It is rerynuch wanted. 

It waa my mother'a. 

Was it not ? 

What is it upon î 

In a 



De cavalerie tm d^infiaUarie? 

lU ne £tm doutent ptu. 

Je ne le ferai phtijamaii. 

Voui itesintpoU. 

Cett injuite. 

A gttel étage ? 

El la mue aussi. 

Ce n'est pat tAer. 

Oui, ils sont fatiffaants. 

Pourquoi tes achete-t-on ? 



Craignex-tous m» attaut f 

Sont-ilt sablés 9 

Je pente le contraire. 

On en a grand besoin. 

Elle Tne vient de ma mère 9 

N'est-ce pas f 

De quoi traite-t-U ? 

Dans un vaitteau à vapeur 9 



97. 



How old is etie ? 

And I, play than sing. 



I Quel âge a-t-ellel 

\ Et mm jouer que de ckemler . 



DB L'iOOIrlEA FBiXÇAn IZJ 

No, I prefer waiting for Mm. N<m,J6pré/he Valtendre. 



Yod make enongh noise. 

Let hîm hold his peace. 

Play qaietly. 

' When ? to morrow î 
To catch them ? 
Yes, a anare for wolves. 
Hâve you many hsaa ? 

It is noble to confeu it. 

MoBt certainly. 

Let them make baate. 

The brDBh ia loaL 

He will not hâve it 

Yon did right. 

In good condition ? 

He is hoarse. 

I taa glad of it. 

It is what I am going to do. 

Pleasant walk. 

12" 



Vout/aitei du bruit comme 
■ — \jguatre. 

Qa'U K faite. 

Amuttz vous tranquillement 

Quand f demain f 
Pour let attraper f 
Oui, un piige à loups. 
AveZ'Vout beaucoup de 

poules f 
Cest beau de le reconnailre. 
Ouï, certainement. 
Qu'ils se h4tent. 
La brosse est égarie. 
Il n'en veut pat. 
Vous avez bienfait. 
En bon étal ? 
// ett enroué. 
J'en suis bien aise 
C'est ce gueje vais/aire. 
Botme promenade. 



OOUPliUBHT DO TSfMB 



It ia what I am doing 

When vaa that 7 

H« ia in mouming. 

You are rather auperttitiouB. 

Tryit. 

Let him take them off. 

With your puras aad crédit ? 

I am Dot apeaking to her. 

We are not aaylog aay thing^ 

Very well Qto har. 

Yea, he bas, once. 

Itis only a miitake. 

With ail my heart. 

Why leave hîm in error ï 

I do admire it. 

I cannot help it. 

Directly. 

Pray, do let me write. 

You do not Sattâr hor. 

I do my beat. QpleBce. 

You are not difficult to 

That il not polite. 



Ceit ce que je fait. 

Quand cela f 

Il eët en deuil. 

Vous êtes superstitieux. 

Essayez-le. 

Qu'il se déchausse. 

De votre bourse et de votre 

Je ne lui parle pas. [crédita 

Nous ne lui disons rien. 

C'est très bien. 

Oui, une J'ois. 

Erreur n'est pas compte. 

De tout mon cœur 9 

PourquM le laisser dans 

Je fadmîre, [^l'erreur? 

Je ne puis m'en empêcher. 

Tout de suite. Récrire. 

Je vous en prie, laissez moi 

Vous ?te lafiattezpas. 

Je fais de mon mieux. 

Vous n'êtes pas diffitÂle. 

Ce mot n'est pat poli. 
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It is befitting: their time of 
tt û dfllig-htful t [life. 

And the oil also, I suppose. 



C'ett de leur âge. 
Il est délicieux / 
Et r/tuHê auëti, tatti doute î 



99. 



Where 7 Bbe bas no home. 

It b her own fanlt. 

It ouffht to be our in- 

ceBaant cara. 
Bat alto they are more ele- 

gantly made. 
Poor youn^ man ! 
Do not trast tbem. 
You are rig^ht. 
Not thèse ten days. 
You should send tbem now 

and tben, it would not be 



He is an excellent colourist. Il est aussi très bon coloriste- 



Oil î elle n'a pat d'asile. 

Cest son défaut. 

Ce doit être le soin de notre 

Mais elles sont plus joliment 

Pauvre jeune homme ! 
Ne vous Jiez pas à eux. 
Vous avez raison. 
Pas depuis dix jours. 
Vous ne feriez pas mal de 
les gronder quelquefois. 



100. 

Itis vetyfortunate. I Cest fort heureux, 

~ .„Ci..iglc 
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Yoa had a namw escape. 
Norl. 

You should leam. 
You muât conquer that ré- 
pugnance. 
Wo will join you. 
WhotoM 70a that? 
Ten kilognunmes (201bs.) 
What haa he left for prac- 
And very neefu]. ^tising? 



Voiu l'avei ttAe^ipé belle. 
Ni moi non plus. 

Il faut apprendre. 
Il faut vmncre cette répu- 
gnance. 
Nous noutjoittdrons à mu*. 
Qui vous a dit cela ? 
Dû: hUogrammes. 
Que reste-t-il pour la pra- 
El très-utile. [tique ? 



101. 



It ia altnost a raïnbow. 
Whichî 

Are jrou snre of what you 
— — [asBert ? 

Make haate, the coach is 
— — [startiny. 

For parish-aflairs, no doubt. 



C'est presque l'arc-en-ciel. 
Lequel? 

Etes-vout tarde ce que vous 

[^avancez ? 

DÉpichez-vOtu, la vmture 

Pour les affaires de la pa- 
roisse, sans doute. 
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Yes, sir, I will drive cbm- 

fiiUy. 
No, he bas not do ne. 

You do not underatand sny- 
tblng abont politics. 

There would not be ontlets 
for tbe prodace. 

I leave it. 

Why will you keep it aix 
daya? 

They are iàtigiied. 

Directly. 

No, at DO price. 

That wonld hart tbeir teeth. 

Poor dog! wbatbashedoneî 
Will yon go onfoot? 
They are so good ! 
Yes, with ail my heart 
So much the better. 



Oui, Monnaitr, je minerai 
dûucement. 

Non, il n'a pat fini de man- 
ger l'avoine. 

Vota n'enteTidez rien à la 
politique. 

Il n'y aurait pat de dé- 
bouché pour let produits. 

Je te laisse. 

Pourquoi l» gorderex-vout 
lixjoKTt î 

lU sont fatigués. 

Tout de suite. 

Non, à aucun prix. 

Cela leur ferait mal aux 
dents. [/aii ? 

Pauvre cAien / gu'a-t-il 

Iret-vout à pied ? 

Ils sont si bon l 

Oui, de tout mon cœur. 

Tant mieux. 



ovGooi^lt^ 
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103. 



I belieTeyonwillbepIeued, 

We alwaya thought you were 
acqaÛDted with him. 

Not untilT (or b«fore 7) 

It îs difficult to Btady when 
one has company. 

We muBt respect the cuj- 
toRiB of those coantries in 
which we'chaace to be. 

How doea he get tîdceta t 

What next will you do î (or 
aet aboutî [jfoodterDiB? 

Are you not friends 1 {or on 

No, they bave enough. 

Very well, I will not aend 
you any more. 

He nmy be relied upon. 

He often tells nntrnthB. 

I congnitnlate yon. 



Je croii que votu en ferez 

OMtent. 
NovM avom toufours cru gue 

vota latamez. 
Pas.avantf 
Il est Sffiâle (TituHeT 

quand on a du monde. 
Il/aui retpMer Us uMoges ' 

de* payi ^M'on habite. 

Comment obti»Ht-etU ses en- 
Queferez-vout? 

[semble f 
tfêtes-wms pat bien en- 
Non, ils en ont assez. 
C'est bien, je ne vous en en- 

verrcùplvs. 
H est digne de foi. 
Il ment souvent. 

Je vous en Jilicite. 



cGoogk 



So mocb tlie bett«r. Tant mieux pour eux. 



When will they corne tben? 

Yes, thej were, Kod I faeard 

every thin^, (or ail.) 



Quand viendront-ih donc 9 
Oui, et j'ai tout entendu 



104. 



So much the better, for I 
ahould hare been much 
grieved. 

They bave been Tery good. 

Poor man ! I pity him. 

It miut be of atone ta witb- 
stand it. 

Why shoald yon be exempt? 



Tant wûeux, car fourmi 
étépeinL 

Ils ont été charmant». 
Pauvre homme ! je le plains 
Il faudrait qu'il fût de roc 
pour résister. ^empt^ 

Pourquoi en seriez-wm* ex- 



105. 



He does deserve it fiom bis 

prndent economy. 
ïou BccoBe me wrongfiilly. 
it is net enongh. 
She is net in her right sensés 



// le mérite par sa sage 



Vous m'accusez à tort. 

Ce n'est pas assez. 

Elle n'apat toute sa raison, 

Ci«,;(lc 



192 



CDKnbaon dd nEtos 



I will endwvoar to be wot- 

thy of it. 
It ù an excellent habit. 
Were yon in time ? 
Oid Bhe hurt heraelf ? 

A> fer aa the Hventh leaaon. 
Do yon apeak ? 

Do as yon liks. 

And that one with carrota. 



Je la mériterai par nw ef- 

forU. 
C'ett un bon régime. 
Elait-it encore temptf 
Se fit-elle du mail 

Jusqu'à la Mptième leçon. 
Vont taluez-vout f 

Faite* àvotre tête. 

Et cet autre de carottet. 



106. 



Yea, I do, I leanted it when 

yonng:. 
Whyî what wonld be the 

hann, if I wore to more î 
It ia what ta most productive. 
It i« a delicioua vegetable. 
Not at the aame time t 
Yea, and in perfect healtb ? 
What a Io>B you hâve eus- 

tainedl 



Oui, je l'ai apprU étant 

jeune. 
Pourquoi^ que m'arrive- 

raît-il tije boitgems ? 
Cest ce qui rapporte leplut 
C'est un excellent Ugume. 
Non pas en même tempsl 
Oui, et bien portant t 
Quelle perte vous axexftUêt 



OïCoo'^lu 
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Yes, but she waa rery ill. Oui, mais elle était fort 



It waa a great loss ibr the 

family, and for France. 
An yoQ sure of it? 
Wbere ? in Westminater t 



Ce fut uTte grande perle 
pour sa famille et pour la 
Ert êtei-vou» sâ.r ? [^France. 
Oàf à Westminster? 



107. 



Were thej placée in the aame 

VâultAÎ 
Yes, he doea, unfortunatelj. 

I had foTgotten it. 

And I by sea. 

It is a aecret. 

It is as it should be. 

I am fsorrj for him. [oeas. 

It ia a praiseworthy eager- 

I confess I am gailty, 

It is a considérable aorn at a 

Tery low interest. 
Wbat doeB he do then with 

hU money t 

13 



Furent-ils mis dans le même 
Oui, malheureusement. 

Je l'avais oublié. 

Et moi par mer. 

(Test un secret. 

C'est de rigueur. 

J'en suis fâché pour lui. 

Cest un empressement lou- 

Je suis bien coupable. ^aiU. 

C'est une somme considérable 
à un faible intérot. 

Que fait-il donc de sort ar- 
gent? 
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It is shuneful J 
Up to the neck ? 
WLereishe? 



ocamiKtin m iftfsn 

Ceat infâme ! 
Jusqu'au goulot^ 
Oà eit-il ? 



108. 



Ye>, I ssw Ihem this morning 
I make as nmch hasta as I 
Wfre they insured î [cas. 
At fonr ia Uie morning. 
Tbat rnùBt hâve been veiy 

impoaing'. 
Of what langoage are you 
Every Sondaj'. Qspeaking? 
So do I. [prove, 

Therefore he doea aot im- 
That ia not enoogh. 
Doctor B.-. 



Il ce viatin. 



Oui, je les ai V 
Je me dépêche. 
Etaient-ellei tusuréet 9 
A quatre heures du matin. 
Cela dmait être iti^sant. 

De qvelle langue parlez- 
To%u les Dimanchet- [ootu? 
Et moi aussi. [ffrès. 

Ausùil ne/ait aucuns pro- 
Ce n'est pas assez. 
Le Docteur B.... 



109. 



He ÎB a very clever phyaician 
We are ail attention, 
And I on Saturday. 



Cest «» très-bon médecin. 
Nous vous écoutons^ maman . 
El moi les Samedit. 



DX L'iCOLOn PBUrÇAIB. 



Yes, he does, willingly. 
May make mietake like auy 
other. [there. 

We will accompany you 
Yes, I hâve no objection. 
Well ! let ua «mbark. 
It ie an idle story. 

Corning for conânnalion î 
He bas a veiy nairow intel- 
lect. Qwith them. 
And défende bimeelf well 
It is a rery fbrtunate affair. 
Providence will also assiet 

him. 
Be of good cheer, yon will 



Leave off work a little. 
It is pouring ! 

They are inatructife as well 
as amusîng. [glance. 
I bare already given it a 
It is Tery interesting. 



Oui, de grand citUT. 

Peut te tromper comme les 
autres. ^nerons. 

Nma wm* y accompa- 

Oui, voltmtiert. 

Ekbien! embarquom-naas. 

Cest un conte à dormir de- 
bout. 

Vient pour confirmer ? 

Il a l'esprit trèt-itroil. 

Et l'en di/end bien. 
C'est une bonne araire. 
La Providence l'aidera. 

Ayez courage, votti en vien- 
drez à bout. ^vail, 
Quittex un instant le .tra~ 
L'eatt tombe par torrent» ! 
Ils instruisent en amusant. 

J'y ai dijà jeté un coup d ml 
Il est tris-intêrestant. 



13' 
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110. 



I euily think it, he haa do- 

thjnj* to do. 
Thftt noise ia imbeorable. 
ChalÎB, (wool and silk.) 
Who would take the trouble 

of contradicting him î 
They ha»e done very well. 
He will do well notto abiue 
You mnst try. [it> 



Je U conçois, il n'a rien â 

Ce bruit est insupportabU. 

De châlit. 

Qui voudrait se donner la 

peine de le contredire ? 
Et ils ont bien fait- 
Il fera bien de ne pas en 
Ilfaitt essayer, [cAuser. 



111. 



Wby are yon so prejndiced? 

It is tnie. 

It is a great act of fanmanity. 

Bnt neceaaary. 

And aeem Tery animafed. 

You are uujuat.you are wrong 

They never bave done. 

And treacherouB. 

And wicked. 



Pourquoi cette injutte pri- 
C'est vrai. £vention ? 

C'est un bienjiùt pour FAtt- 

[maniti. 

Mm» néceitaire. 
EtpoTMtsent très aiûmés. 
Vous êtes injuste, vous avez 
II» n'ont jamais Jini. [tort- 
Et traître. 
Et méchant 



ovGooi^lt^ 



Ând are always after thein. 
Who doeB not like it ? 



lU leur dcmnant la chatte. 
Qui ne l'aime pa» ? 



It is a fine couatiy. 
I am iDcoDBolable. 
Yes, I bave, long ^;o. 
Yes, but he geta up early. 
And de^neratea man. [us ! 
How delig'btfiilly it sbadei 
You hBTe done very vieil. 



C'est vn bonpays. 
Je ne puit me consoler. 
Oui, depuis longtemps. 
Oui, jnais il se lève de bonne 
Et abrutît l'homme, ^heure 
Qtie son ombrage est tuté- 
Vous avez Uen fait, [laire! 



112. 



That iB often tbe case. 

I am Dot sajring any thing to 

What hâve 711U done? Qbim. 

What a ehame ! 

'niat is horrible ! 

It is splendid I 

Wbat a pity 1 it is so fine. 

Not now, [présume ? 

You bave di8cbat|-ed him, I 

1 did not hear it. 

What weather ! 

13*» 



Cela se rencontre souvent. 
Je ne lui dis rien. 
Qa'avee-vous fait î 
C'est honteux ! 
C'est affreux ! 
Il est magnifique ! [beau. 
Quel domTnage ! il est si 
Plus à prisent. [doute f 
Vous l'avez chassé, sans 
Je ne l'aipas entendu. 
Quel temps! 
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WbatBhallwedoî (orhow?)! Queferont-notuf 



113, 

It is B wetl selected tibrary. 
You wete very rigbt. 
I do not aee it. 
A Hemi-tone, (or half a tone) 



Cat une Ubliothique choisie. 

Vous ave» eu raûon. 
Je ne le vois pat. 

Un demi-ion. 



114. 



Six. 

SoIwiU. 

Yes, I do. 

I atn more aorry than you 

Ei^htin a bar. [are. 

That is my misfortune. 

So Dmch the botter for yoa. 

He ÎB an excellent tuner. 
Is it not ? 

Yea, I will. 
Tbat is a pity I 



Il y en a six. 

Je vais le faire. 

Pardonnez-moi. 

J'en suis plus fâché qvé 

Huit à la mesure. \yoas. 

C'est malheureiue pour moi. 

Tant mieux pour vous. 

(Test un bon accordeur, 
N'^t-ce pas ? 
Oui, f y ferai attention. 
C'est dommage ! 



* cannot. 

Yes, I will hâve the coarage 

WlioBC fauh is it, prayî 

Sbe is Tery right. 



DE L'fOOLIXIt FBADÇAIE. 

ne le puis. 



Oui, j'en aurai le courage. 
A gui la faute, t'xl wm 

plaît? 
Elle a cent fois raiion. 



115. 

Where does he lîve ? 

I cannot find it. 

How much did yoii sell of it? 

It is too sweet. 

How many do you want 7 

I am sorry for you. 



Poor child ! (or thing !) 
We are not saying any thing. 
Theire ia, however, a very 

hard life. 
You look more to the quality 

than to the qnantity. 



Oà demeure-t-il ? 
Je fie puis le trouver. 
Combien en avez-vouâ 
C'est trop sucré. 
Combien en voulez-vous ? 
J'en suis bien fâché pour 



[&f 






Pauvre enfant ! 

Nous ne disons mot. 

C'est cependant un rude mé- 
tier que le leur. 

Vous tenez à la qualité et 
non à la quantité. 



116. 



Her diseaae is chronic. 
Wbat doea he tbink of ber 
complaint ? 



Sa maladie est chronique. 
Que pense-t-il de ta malw 
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How moch do they corne ta ? 

I will change them. 

II the anow meltod ? 
Thank you, that will do. 
Do not be long. 

That defect spoils ail other 

qualities. 

Are bis jadgea partial then î 

Bare you aay that, after 

baving read God created 

man after bis own image? 



A comhUn vont reviennent' 
Je lei changerai. [iU f 

La neige ett-elle fondvel 
Merci, cela luffit. 
Ne toyez pai Umgtempt. 
Ce défaut obscurcit tontes 

les belles qualités. 
Ses juges sont cUmcpartiauxX 
Osez-vous dire cela après 
avMT lu que Dieu créa 
l'homme à ion image î 



117. 



We Gaonot lufficiently pré- 
serve usages handed down 
by our forefatben. 

When did she go ? 

Tbat is very generoua. 

What a benevolent disposi- 
tion I 

Her weakneBB is in consé- 
quence of ber extraor- 
dinary size. 

We are out of patience. 



On ne saurait trop conserver 
Ut utagei contacris par 
not pires. 

Quand est-elle partie f 

C'est biengénéreux. 

Quelle ditpotitùm bien- 
faisante î 

Sa faiblesse est une consé- 
quence de sa taille dé- 
mesurée. 

Notre patience est à bout. 



DB L'ÊOOLIKB TKANf aïs 



Ton are in yonr right Benseï, 
but whatyou aay doea not 
prove it. 

I tell the truth to erery body 

YeB, very g^nteel. 
One may say he bas li?ed. 
Yes, by the ear. 
Wonderfully well. 
It is very unpleasant. 
Enjoy the satisfaction of 
harîng doae yoiir duty. 



Vous êtes plein de roùon et 
de sagesse, maU ce que 
vous ditetne le prvmiepas 

Je dis la vérité à tout le 
monde. 

Oui, très-distmgvée. 

Oh peut dire qu'il a vécu. 

Oui, par l'oreille. 

Le mieux du monde. 

C'est désagréable. 

Jouissez de la satisfaction 
d'avoir rempli un devoir. 



118. 



I have no India-rubber. 
Did you aak for them ? 
One migbt tbinlc so in read- 

ing the indictment. 
He has not mnch availed 

himself of it. 
Very little, he goes on &at. 



C'est cela même. ^liyue 

Je n'ai pas de gomme élas- 
Les lui avez'VOJit reclamés ? 
On le croirait en lisant 

l'acte d'accusation. 
Il n'en a guère projité. 

Peu, il va grand train.. 



ovGooi^lt^ 
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ommfaaifT av tuEsok 



I hâve nona. 

What troable it must bave 

Bf much. ^ven him ! 



QuelemlxaTas cela a dû liti 
De beaucoup. ^dofater .' 



119. 



You hâve, perhaps, done 

wrony. 
They required Bome study. 
You must kill it. 
You hâve been atoopiog so 
I bave no scissors. Qlong. 



I do Dot know. 

That was wrong. I^goods. 

It is tbe œost valuable ofonr 

It was dieperaed too late. 

Yes, anforunately. 

It it wfaat makeB it tbe sweet- 

Your fiiend. [er. 

And tbe fruit of long atudy. 

Of what king are yoa Bpeak- 

ing? 
Wbat an example of thp re- 

veraes of fortune ! 



Peut-être, avez-vout mat 
fait. [tfiie*. 

Elles demandent à être étu- 
II faut le iver. \_tempt. 
Vous vous êtei IxMii n long' 
Je n'ai pat de cûeaux. 

Je ne taû. 

Ceat à tort. ^fnent. 

C'est U plitt précieux de not 
On l'a disperUe trop tard. 
Oui, malheureusement. 
C'est ce qui en augmente U 
Votre ami. [charme. 

£t le fruit de longues étude» 
De quel roi p<u-lee-wus f 

Quel exempt des viâen- 
tudei de la fortune ! 



I never lead my bones. I Jamaùje ne f 



120. 



Waahein? 


Etait-il dedans? 


It ifl a couDtry I wiah mucb 


C'etl un pays que Je désire 


to see. [with. 


beaveonp voir. {chats. 


Cats muflt not be played 


Il nefautpasjowr avec les 


Idonotfearit. 


Je ne craimpas cela. 


With warm or cold water ? 


Avec de Veau chaude ou 


With ail my heart. 


De toutmon cœur. Uroide? 


The snnffers are not hère. 


Les mouchettes ne sont pas là 


I hâve loBt my pocket-haad- 


J'ai perdu mon mouchmr. 


In fallinffî Ckerchief. 


En tombant f 


I b^ your pardon. 


Je vous demande pardon. 


No, certainly. 


Non, certainement. 




Ce sont des affections mal- 


tachments. 


heureuses. 


We love him also. 


Nous l'aimons de v^me. 


Because he mérita it. 


Parée qu'U le Tuérite. 


You do very rijht. 


Vousfaîtea bien. 


You mnst speak of him with 


Il faut en parier avec res- 


raTerencG. 


pect. 



ovGooi^lt^ 
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Where did joa Me them ? 

The^ Bpeok so plaioly. 

I am delight«d at it. 

It is abaolutely necessaiy. 

They are not reiy communia 
catire, (or friendly,) but 
theîr hearts are good. 

How imprudent it û to al- 
low him to bave them. 

So do ail children. 

There is do 6n. 
Let M» gBtteaày, quick. 
AVLy t wbat had be said. to 
them 



121. 

Oà Ut avez-voK» vut 9 

Ils t'expriment ti claire' 






J'en tuit ravi, 
Cett de rigueur, 
lit sota peu expaïuifs, mai» 
lettr cœur eit bon. 

Quelle imprudence de Ut lui 

Uâiser dont Ut maint. 
Tout let enfantt Vtùment. 

Il n'y apa» de feu. 
Préparont-noui, vite. 
Pourquoi^ que leur avait- 
on dit i 



122, 



SoSo. 

At balf-past eleven ? 
The aervice had commenced 
no doubt ? 



Comme cela. 
A onze heuret et demie ? 
L'once était tant doute 
commenci 



OB l'ëooltxb nunçAiB. 
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Yau are always late. 
You shonld start earlier in 
Directiy. [that caae. 

You should correct him. 
Let him go to the dentist. 
He bas, indeed, Toiy groat 

67 exile or perhaps aeglect. 
I can recomtnend you a good 
Except my own wish. [one. 
Could yen keep anake ? 



Vous êtes iùujourt en retard 
On part plus l6f dans ce cas 
A Vinslant même. QW. 

Il faut le corriger. 
Qu'il aille citez le dentiste. 
Il en a rendu iSetninentê. 

Par l'exil ou Voubli. 

Je vous en recommanderai 

Excepté ma volonté, [un. 
Sans vous endormir ? 



123. 



They are so obsttnate. 

Tes, I haTe> 

Not amisH. 

You are a philanthropiat. 

Why, pray 7 

Do not be afraid, I shall not 

forget. 
It îa too heavy for me 
His gratitude will be as 

graat as your benerolence. 
14 



lisant si mauvaise tête. 
Oui, et je l'y ai laissé. 
Il n'est pas mal. \_pie. 

Vous avez de laphilanthro- 
Paur quoi, s'il vousplaitf 
Soyez tranquille, je ne Pou- 

blierai pas. [forces. 

C'est trop lourd pour mes 
Sa reconn-tissanca égaiera 

votre Inen/aisancti 
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You niiut Bvoid him, like a 

Qmad dog. 

Ar^ the sailon consnlted 
wheD a Teftael sets Bail ? 



oùKnâMxm m te&ob 

7/ faut le fuir < 



Ipeile. 

Sonl-ce les matelott qui dé- 
cident lorsqu'on met à la 
voile? 



124. 



It is aurprisin^ ! 

You hâve lÎTed at Gravea- 
end? it is a towu I very 
mnch wish to tIbU. 

Sfae cries for nothing^. 



Ceit étonnant ! 

Vont avez habité Graves- 
end ? c'est une ville que 
je désire beaucoup de voir. 

Elle crie pour rien. 



125. 


You willhavB mnch to do. 


Vous aurez fort à faire. 


For. what woald be the use 


Car que vous servirait l'un 


of tlie «ne without the 


sans l'autre f 


otherï Cgas? 


Zaugaz? 


Coloured glasses? or with 


En verres de eouleural ou 


Hère it is. 


La voici. [d'oies^ 


Whichî Steel, or quiUs ? 


Des quelles f d'acier, ou 


I fasTO noue. 


Je n'en ai pas. 


Willingly. 


Volontiers. 



ovGooi^lt^ 
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No, not B single sheet. 
Is it not straight? 
It ÎB loBt. 

Who bkB cntcked it ? 
HaTB they a good set i 
hamess ? 



Non, pOM une Jettille, 

Est-elle de travert ? 

Elle est ifforie. 

Qui Ta fêlé f 

A-t-elle un bon attelage ? 



126. 



He thinks he kacws her. 
I cannot help admiring you. 



Itîs not poli t«. 

Where does he live ? 

I wil) take it ont. 

Yea, it b, madam, I thank 

Hère ia one. Cy""- 

In which î 

It h degrading. 

I prefer bakers' bread. 
Thanka for your kind wishes. 
It is aa dark aa pitch. 
14» 



// croit la reconnaitre. 

Je ne puis m'empicher de 



Cest impoli. 

Oà demeure-t-il f 

Je vais l'en retirer. 

Oui, madame, je vous re- 

En voici une. ^mercie. 

Dans laquelle''. 

C'est dégradant. 

Je préfère le pain ordijutire. 
Merci de voire ban touiail. 
On ne s'y voit pas. 
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I do iiot know exactly. 
I c«imot help it. 



Je Tie tau pas au jutie. 
l Je ne puis/aire ajttreme»t' 
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Yon gÎTe me good advice. 

Was it burot to the grouad 1 

JuBt so. 

Very well indeed. 

Which do you prefer î 
Id the month of March. 
Did yoQ eojoy j'onrself 7 
We shall soon hâve the new 



Vous me donnez là un bon 

conseil. 
Fât-il réduit en cendres. 



Laquelle prÉfÉrez-vous ? 
En Mars. 

Vous étes-vous bien amusi ? 
Nous entrerons bientôt dans 
une nouvelle année. 



That inspires one with r 

pect. 
Did God gnnt his piayer 
How pretty it is I 



128. 

Cela ùupîre 2e respect. 



Dieu exhautsa-t-il taprièreJ 
Comme elle est jolie! 
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Poor chitd I yon bave hart 
—— Qyonrself. 

I cannot fiad the sctisora. 
Yoa want tbe hsmmer too. 
The teacher could correct na- 

Dm. 

Not a mina te. 

Did you huit youraelf ? 



1« 

Pauvre enfant ! vaut vous 

{éUi blessé. 

Je ne puis trouver les ciseaux 
Il vous faut atusi le marteau 
Le maître n'a pu réformer 

{la nature. 

Pas une minute. 

Vous ites-vou» blessé ? 
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Aod where often there is 

not tbe least noise. 
How to be pitied are those 

who are deprived of a&y 

one of them ! 
Really ? 

And I bave been vaccinated 



You muBt be very tired, are 
you not ? 



Et oà souvent il n'y a pas le 
mMndre bruil. 
Que ceux çwt sont privés de 
l'un d'eux est à plaindre f 

Vraiment^ 

Etmoi,fai été vaccinédeux 
fois. 

Vous devez être bienfatigué, 
n'est-ce pas 9 



OïCoo'^lu 
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Were jron relieved by it ? 
It 19 a rhemnatie pain. 

Pat on B pièce of coart- 
plast«r. [dred eyea. 

It ie a monster with a him- 

Hedied like a hero. 

la vety praisewortfay. 

He is rather touchy. 

He is of a morose tempera- 

Sarely. [^ment. 

Millions of hands would be 
required. 

Is it enongh to matntain 
their familles ? 

With hay or straw î 

Yon are WTong^. 



Enfâtet-votu sotilagi T 
C'ett HN0 douleur rhumatit- 

[maie. 

Mettez y du taffetat d'An' 
gUterre. {ywx. 

Ce*t un mojutre avec cent 
Il est mort comme un kirot. 
Est très louable. 
Il est irascible. 
Il est d'une humeur milan- 
Sans doute, [colique. 

Il faudrait des millions de 

Est-ce assez pour nourrir 

leurs familles ? 
De foin ou de paille ? 
Vous avez tort. 



Bbe is incurable. 
She does notbing else from 
morning titl night. 
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Elle est incurable. 

Elle ne fait que cela du 
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Fou mnst straighten it. 
Send for lome sand-paper. 

Whj ara they not ten times 

dearer ? 
There are too many feathera. 
Tell him to put gold ones ou. 
Some brilliants ? 
Wbat a vice ! 



Il faut la redraser. 
Envoyez cheTcher du papier 
à dérouiller. 
Que na iont-elkt dix foi* 

plus chères t 
Il y a trop de plumet dedans 
Dites-lui d'en mettre en or. 
En brillants ? 
Quel vice ! 
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Accordin^ u the prophec}'. 
How oMaj sball you faave ? 
Yes, he hae, very wannly. 

I reall}' do not know myself. 
It ia but half-past seven. 
How eo? what were yon 
I hâve no rope. [doiug ? 
YeB, I bave, an India-ncbber 
You are careleaa. [^ball, 

We want a good deal. 
Yes, you may, go and re- 
tum Booa, 



Suivant la prophétie. 
Combien en aurez-vous ? 
Oui, il s'est informé de vous 

avec intérêt. 
Je n'en sais rien tnoi-m4me. 
Il n'est que sept heures et 
En quoi faisant ? \demie. 
Je n ai pas de corde. 
Oui, une balle élastique. 
Vous ne faites pas attention 
Il en faut beaucoup. 
Oui, allez et revenez bien- 



t&t. 



ogi. 



No, it îs Bt aboDt eight. 
Yes, there is, ft veiy la^e 
I am out of patience. Qone. 
Take up jour parasols, 
ladies. 



Non, c'est à huic Heures, 
Ovi, énorme. 
Ma patience ett à bout. 
Prenez-vos ombrelles, me 
demoisellet. 



From which qaarler dwB il 

blowî 
One breathea with difficulty. 
No, ît blowB still from South- 

West. [ing till ni^t. 

I do nothing else from morn- 
What had you for breakfast î 
In the parks? 
Wb; not ! the weather is not 

bad? 
Sa do I. 

What will you buy î 
A true philosopher suite him- 

self to the usages of the 

country he lires in. 
Yes, be is, ever sinoe the 

morning. 
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De quel point sovffie-t-il 9 



On respire difficilement. 

Non, il est lot^ours au Sud- 
Ouest, [au soir. 

Je ne fais que cela du matin 

De quoi avez-vout déjeuné ? 

Dans les parcs 9 

Pourquoi doncf le lempt 
n'est pas mauvais. 

Et moi aussi. 

Que voulez-vous acheter^ 

Un philosophe s'accommode 
aux usages du pays qu'il 
habite. 

Oui, depuis oe matin. 



Is thera no possibility otg&t- 

tiDg Bomething' off ? 
Qaite right. 
I thank y ou. 
Whereî 
Ib it the fnll mooa now î 
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Impoiiible ^y rien dimi- 
nuer? 
Parjai temev t juste. 

Oà f [lune 9 

Sommes-nous dans tapleine 



I doubt it. 

They are so amiable ] 
Ho isfoad of doÎDg is duty. 
He muet bave been deaf aot 
to hâve heard it. 

It is a great pity. 
Do not aet aail to day. 

To awake him î 
I bave paiaa ail over. 
Why? 

I cannot bend at ail. 
To look at you in the face. 
. And aa soft as satin. 
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J'en doute. 
11$ sont si aimables ! 
Il aime son devoir. 
Il aurait fallu qu'il f&t 
sourd pourne pas l'enten- 
dre. 

C'est un grand malheur. 
Ne mettez pas à la voile au- 
jourd'hui. 
Pour le réveiller t 
J'ai des douleurs. 
Pourquoi cela? 
Je TU puis pas du tout. 
Pour vous regarder en face. 
Et aussi uni que du satin. 



You ara rather feverùh. 
I will, I am going to fetch it. 
I do not mind, (or care abont 

it) begin, 
Unintentionall^. 
You miut howOTor. 



Vous avez un peu de fièvre. 
Oui, )» voit la chercher. 
Je n'y tienipat, commmcet. 

San* y faire attention. 
Il le faut cependant. 
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Yas, I did, bat I did not un- 
derstand them well, (or 
rightly.) 

I am quite huit at it. 

What with, silk or wool 7 

He is disgDStiogl; so. 

Yei, quite right. 

You should Dot play at ail. 

Two thouaand francs (£80.) 

From Paris. 



Elle est froide comme de la 

glace. 
Si, mais ne Us ai pas l/ien 

comprises. 

J'en tttit dénipéri. 
En quoi f en »oi» ou en 
Il est ajoutant. [laine f 
Oui, on ne peut plut juste. 
Vovi ne devriez pas jouer du 
Deux mille francs. \^loul. 
De Paris. 



136. 

The small one or the large i La petite ou la grande ? 
onel I 
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Yes, sbe is as fresh as a rose. 

Yes, she does, thank God ! 

No, not atall. 

Are yott diapleaaed with him ? 

I hâve eut myself. 

I am not nell> 

Yoa are right. [them î 

Wtiat will y on do with 

Poorroan! (or fellow !) 

They did not see the thing 

in the right lîgbt. 
He deserres to be pitied. 
The world is bo unjust ! 



Oui, elle est fraîche comme 

Oui, Dieumerci! [une rote. 

Non, pas du tout. 

En êles-vous mécontent ? 

Je me guis coupé. 

Je suis indisposé. 

Vous avez raison. 

Qu'en fereZ'Vous ? 

Pauvre homme ! 

Ils voyaient mal la chose. 

Il mérite d'être plaint. 
Le inonde est si injuste ! 
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What bave you done to de- 

serve a reward 7 
Then yon must do witbout it. 

Because we must do as otber 

people do. 
Yoa inuBt hava been ve/y 

much preposaesaed in their 

&vonr, not to hare been 

aware of it. 






Qu'avez-vous fait pour mé- 
riter cCêtre récompensés ? 
Alors il faut vous en dis- 

Parce quUfautfaire comme 

tout le monde. 
Il fallait que vous fussiez 

bien prévenu pour ne pas 
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Poor little things ! 
Where coald he hâve gone 7 
Do yon remember it î 
Then they ahall be aeverety 

puoished. 
Injustice is alwaya ready. 
Aod they will bave mucb 

difficultyitireplaciDghim. 
Then people euv prepared for 
Yea, it bas. [ît. 



Cei pauvre petits ! 
Oà peut-il être allé 9 
Vous en rappelez- vous ^ 
On sera donc sévèrement 

puni. 
L'injustice se hâte toujours. 
Et Pon aura bien d» la peine 

à le remplacer. 
Alors on g est préparé. 
Oui, assurément. 
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You liKik ten at least. 

On which t&ble ? 

I am afreid oî getting cold. 

Tbey do not fit well. 

He is old enough to pull them 

off himself. 
We do not know. 
Tbat is not dear. 
No, bat it ÎB very low. 
Yes, they are, and very well 
Wbere î C'w. 

What dance ? 



Vous paraissez en avoir dix. 

Sur i/uelle table ? 

Je crains de me refroidir. 

Ils me gênent. 

Il est assez grand pour le* 

ôter lui-même. 
Nous ne le savons pas. 
Ce n'est pat tAer. 
Non, mais il est bien bat. 
Oui, elles le sont trèt-bien. 
Oàf 
Quelle danse f 

.„Ci..iglc 
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Am I to put ÛKjn in th 
Mfa î or in the cellar ? 



faudra- f-i{ /e* mettre dans 
le garde-manger '>. ou à la 

Cela tuffit, MoMÛttr 
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In what seadoea it lay? 

Admjrin^ that treacfaerouB 

élément. 
No, it iB not, but I get orer 
No, certeinly. Qthat. 

Hère it ii, it amonnts to a 

\aTge finm. 
Whftt is it composed of. 

Very weil, (or thnt will do.) 

That miut be a very pleasant 
Bituatîon. 

Ttom yoor account I will 
take it. 



Dans quelle mer ett-elli 
titttie? 

En admirant ce perfide élé- 
ment. 

Non, mais Je me fais violenee 

Non, certainement. 

Le voilà, il m monte à une 
somme caneidérahle. 

De qttm se composât-elle 9 

& la bonne heure. 

Cela doit /aire une habita- 
tion agréable. 

Diqiris cela je la prends. 
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Yon mnBt pat it on the fîre 

BgaJD. 
Not 80 much bas yon. 
So hare I. QQnees. 

B7 a young and GraciouB 
An earthqaake. 
Who, he î p»dly. 

He thinks ail that will end 
They are playing in the 
■ ■ [dinÎDg-room. 

Yon were wrong. 
Two hundred lea^ea from 

North to South, and one 

fanodred and fifty from 

EaBt to West. 
Did you receÎTo them well ? 
More than one tiandred. 
He did (or bai done) veiy 
yea.Iwai. [welL 

It is that troublesome child. 
Willingly, I am so tired. 
Yes, I hare pnt them by. 
15» 



Il faut la remettre au feu. 

Pas autantgve vous. 

Et moi ausn. {Reine. 

Par une jeane et Gracieuse 

Un tremblement dé terre. 

Qm lui2 [mal. 

Il pense que tout celajmira 

lit jouent dont la talle à 

' ^mon^er. 

Vow eûtet tort. 

Deux cents lieues du Nord 

au Sud, et cent cinquante 

de l'Est à l'Ouest. 

Les acceuilliles-vout bien 9 
A plus de cent. 
Il a très-bien fait. 
Oui, avec plaisir. 
C'est ce vilain enfant. 
Volontiers, je suis si fatigué. 
Oui, je les ai mis de <AU. 
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No, I wont, l will attend to 

70a diractiy. 
Than you remain with us. 
I cannot beliere it, {or im- 

(JKMaible.) 

Ib the river far from hère 7 
How can you assert yon 

oever sm, when it is said 
the wisest tnan ains seven 
timea a day. 

It U not ripe. 

He ia aiready too far off. 

As an espalier or as a standard 

Qtrae. 

With cofiee ? 

Yes, sir. 

That is more proper, (or it 

looks better.) 
It is a habit wbicb miut be 

coDtracted. 
Half tbe time in the country- 



Aon, Je vaii vaut expédier 

tout de tttite. 
Alor» vous nout rettex. 
PaêpoitiUe. 

La rivière e$t-eUe loût itici ? 

Comment otex vmu affirmer 
que vou Kepichexjamai», 
quand cm dit que le plu» 
loge pêche lept fois par 

Elle n'eit pas mûre, [jouri 

Il est dçjà trop loin. 

En espalier ou en plein 

Iventi 

Avecducafi? 

Oui, Monsieur. 

Cela est plus convenable. 

C'est une habit à prendre. 

La moitié du temps à la can* 
pOgne. 

....Ccogl. 
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Yes, it is, it burni. Oui, elle ett brûlante. 



It is TOrj wroBg of hîm. 
That is Tery [Horokin^. 

Could 70a see conibrt&bl^ ! 
It ifl not ready. 
Yes, tnily. 

The colonr shonld hare 

Ib he a gvod shot ? 






C'esl trit mal de a 
C'est dêtagrét^le. 

[facle? 

âvez-vous bien eu le spec- 
Elle n'ett pasjime. 
Oui, vraiment. 

La couleur aurait dû me 

l'indiquer. 
Est-il bon tireur f 
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Yon were qnîte righL 
Keep it. 

I cannot go on faater. 
Why ? tell me î 
His injnBtice is unbeanible. 
I atn not ready. 
Directly. 

I am stopping. ^with it. 
Vos, I want to baye done 
15" 



Voue avez très-bien /ait, 

Oardex-le. 

Je ne puis aller pbis i4te. 

Pourquoi t dites moi ? 

Son injustice est révoltante. 

Je ne suis pas prêt. 

A Vins tant. 

Je m'arrête. 

Oui, Je veux en finir. 
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No, I am tired. 
Ym, but it stops. 
No, yoD are mistaken. 
Yes, it bas just now. 
It cannot be it stopped. 

Tes, it will, it strikea the 
hours and balf boun. 

No, it is only nioe. 

Yes, just now. 

No, not y et. 

Dîrectly. 

Yas, I bave, in the street. 

WhatI shoold you find it ? 

I bave just told you so. 

Yes, I bave loat it Qagain. 

Yes, but I bave found it 

No, it was not lost. 

It is but too trne. 

Sbould you bave found it ? 

Thank beaven ! you bare 
doue questiooipff me. 



Non,je tuii fatigut. 
Oui, mais elle relarde. 
Non, vous BOUS étet trompé. 
Oui, elle vient de tmmer. 
Ce n'ett pas possible elle eit 

arrêtée. 
Si, elle tonnera les heuret, 

et les demi-heures. 
Non, ce n'est que neuf heures 
Oui, à l'instant. 
Non, pas encore. 
Tout à l'heure.' 
Oui, dans la rue. 
Quoi! l'auriez'vous trouvât 
Je viens de vous te dire. 
Oui, je Vai perdu. 
Oui, mais je toi retrouvé. 
Non, il n'était qu'égaré. 
Ce n'est que trop vrai. 
L'auriex-tous trouvé? 
Enfin I vous avez Jini vos 

questions. 
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Whoaeî 

Thejr were in the country. 

Some dead, some absent. 

In cburch. 

They should ail be engaged. 

Whatinî 

Yea, fae was, he aseiated ns. 

Yea, he did, inmanythÎDga. 

ïes, they employed bim. 

If be were willing. 

He woiild bave been in tbe 

way. 
I accept it, and I rely on it. 
And 70U bave net kept iu 
And you will keep it, I hope. 
If 1 were to aab you for it. 
Eren if 1 had aaked you. 

It is a precioua gitt. 
Yes, a proper one. 
If I bad aaked you for it. 
Yes, I bave, to tbe purpeee. 



Ils étaient à la campagne. 
Les un morts, les autres ab~ 
A l'église. [sents. 

Ils seraient tous occupés. 
A quoi ? 

Si, il nous servait. 
Oui, à bien de* choses. 
Si, on l'utilisait. 
S'il était de bonne volonté. 
Il aurait été plus embaraê' 
sant qu'il n'aurait servi. 
Je ^accepte et j'y compte. 
Et vous y avez manqué. 
Et vous la tiendrez, j'eipère. 
Si je vous la demandait. 
Quand même je vous l'eusse 

demandée. 
(Test un don précieux. 
Oui, bien en régie. 
Si je vowsVavais demandée.' 
Oui, en bonne forme. 
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What haïe they aaid î 
Tbey hâve done very well. 
They are very indùcreet. 
You hâve done rery properly 

in not aaking ït of them. 
No, they koew how to hold 

their tongues. 
To whoever would hear it. 
Without my injunction, 
They wonld hme dared. 
And you listen to him. 
It may be, we i 



Qu'ont-ils dit f 

Ht (mt bien fait. 

Ce tant ituËscrets. 

Vous avez bien agi en ne le 

leur demandant pas. 
Non, ils ont tu se taire. 

A gui a voulu l'entendre. 

Sans ma di/ense. 

lit l'en seraient bien gardés. 

Et vous l'écoutez. 

Mais nous étiont préoccupis. 
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Now we muBt begin again. 
What a Bcourge ! 
I Bm going to leave you alone 
He is nnbearahle. 

I am searly out of it. 



Mtânteiumt il faut recom^ 
QuelJUau I [jaencer. 

Je vais vout laitter tran- 
II est insupportable, [quille 

Je la perds. 
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Tbe door is ehut. 



I La porte est fermée' 
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To whoever deierres ît. 
What a titU ! 



That reason wîll not do. 
You ftre both well portioned. 



You wonld be veiy difficult, 
if you were not. 



A celui t/ui le mérite. 
Qtiel apanage ! 

Cette raison ne vaut rien. 
Vous êtes tous deux bien 

Ipartagét. 

Vous seriez bien difficile si 
vous ne tétiez pas. 
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We bftre learned many 
ttainga, (or a good deal.) 

We hâve followed tbe in- 
atmctioDB given La the 

ThiB will amuse us macli. 



Nous y avoju appris bien 
des choses. 

Nous avons suivi les ùtdi- 
cationt données par le 
livre, [amp. 

Cela nous amusera beau- 
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We are fully aware of it. 

Send us tfaoae norks. 

So mnch the better. 

We hâve often an oppor- 

tuaity of coareraing with 

Frencb people. 
Just so, (or of course.) 
It is what we intend doing. 
Good bye, sir, accept our 

tbanks. 



lOT 

Nom en sommes persuadés. 
Envoyez-rums ces ouvrages. 
Tant mieux. 
Nous avons souvent l'oc- 

cation de causer avec des 

Français. 
C est juste. 

C'est ce que nous ferons. 
Adieu, Monsieur, recevez 

nos remerciments. 
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DE PORftUET'S ELEMENTARY WORKb. 

1. LE SYLLABAIRE PARISIEN; to which is 
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Eaey ThraaeB. 

2. DE PORQUETS FIRST FRENCH READ. 
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5. PARISIAN PHRASEOLOGY. 
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8. LE TRADUCTEUR PARISIEN. 

9. HISTOIRE DE NAPOLEON. 

10. FRENCH AND ENGLISH VERSIONS. 
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12. HISTOIRE DE FRANCE. 
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PENWICKIAN SYSTEM OF TEACHING 
LANGUAGES. 
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TuchuM ■ ■ . . . ^ 
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MOHAL DRAMAS in French, for the nse of Schools. 
A great help to Conveisatioii. 

lE SECRETAIRE ITALIENjOrSelectionofFamiliar 
Letton in French ; to be Tranalated îoto Itolian at Sight, 
irith foot>notes to sasût the pnpil, Ss. éd., irilt cdgea. — A 
KEY. Se. 6d. 

PETIT THEATRE DES JEUNES DEMOISELLES, 
3s. 6d. 

PETIT THJEATRE DES JEUNES GENS. Ss. 6d. 

FRENCH 6ENDERS, in two Coloors. 3e. 6d. 

PETIT VOCABULAIRE AND FRENCH GENDERS 
in Black. Ss. 6d. 

FIHST GBHMAN READING BOOK, with foot-noles. 
8a. 6d. 

HISTOIRE DE FRANCE, écrite ponr la Jeunesse, 
avec les mot» on phnwes le« pins dilBcilea traduits en 
Anelaia, aa bas de chaque pagei Ose vol. with Woodcnta 
andNotes. 800 poses, da. 6d. 

The fane in £NGLISH, to be le-tiuulated into French. 



E88ENTIALS 

FOR SEING ABLB TO SPZAK 

MODERN LANGUAGES. 

pUBUO OPINION bu (mu XANIFBSTID bj tfa* Tnn, ud 
bt PncUc*] Um, od tha nir gmt Importânca or «dniiu 
nmnrMUrFENmCKDB POBQUrï'S ELStONTART BOOKS 
br tMwÛBg CnHnalvmal Fransh, Gannu, «r lUliin. ABKmg 
npwardi ■>[ 3CI0 nMion, th* fallawing anlf «ill b* adduocd ia tap* 
port ot Ihati cMm» to oiilTarwl patTonig* : — 



F. DE FOBQUET'8 WORKS. 

CuMm to Btkoiil m aitm, Tmulim, 4*. 

" Wa b» Tmi «twatlam W W» omUiof Un Mliwtit U i >illii»wt «• knt 

IWM sbll(M bi luM II IWMI 4iUr pcpm t 

THE DRIQIHAL TRESOR de L'ECOUER FRANÇAIS, 

for tncning Engllih inio Froncb U SIgbI. ITtb Edition, whlcb bM 

bwn mott cuafullr rrriwd, tnd i»-ptmtad with onrtfpti Haj 

b« bid dT lU BwikwUart, piic* 3>. 6d. 



rlau voik !• afin nbilllaMd IH Du aiItlnL 



OERMAN TRESOR, on tba auiia Flu, 4a. 6d.i to turn 
Ei^liih imto Oarmui. A Eaj, I>. 

ITALIAN TRESOR, on tb* Hna Flan, 3*. 6d. *ilb Foot- 
Notât, tnd tlia Tonie Aocanl. Fihh Edition. 

LATIN TRESOR, on tba Mme Plan, 4t.i wltb ■KaTtoditlo,3a. 

FARISIAN FHRA8B0L0GY, a«.t conliiaini upwudi ot 4000 



DE FORQnET'S ITALIAN FHRASE-BOOE, 3i, 6d. i for 
StndanU A TtaTallar*. ConUlning upiraida of 3000 pËnH*. 

ITALIAN GRAMMATICAL ANNOTATIONS, Si. 

HISTOIRE DE NAPOLEON, 9i. la Ftancb. For Scboob. 

PETIT SECRETAIRE PAR13IEN,3i. éd. Sarantb Edititm, re- 
eentlT tariied ud eaneeted vitb tb* ntmoat oarai i ami Kef, 8». 6d. 

nhST ITAUBN RBADINO'BOOK for Bigiimen. 3a. 6d. 

FIRST FRENCH READINQ-BOOK, f«. Sd., for Baglnnara. 

LE TRADUCTEUR PARISIEN: a Sélection of AaaodolM. 
Hiatorical Facti, Ac 

DE PORQUErS FRENCH anit EN6LT3H DICTIONARY, 
for Schooli and Tnrallan ) with nlna of ^noa iato Fouade St*r- 
llDg, from £1. to £1,000,000 Sterling ioto Franc* i Hauum, ftc. Sa. 

FARISIAN GRAHUAR A EXERCISES, 3i.6d. 91k Editian. 

FARISIAN SPELLINO-BOOK, and Short Grannnar, Phnaa*, 
fto.. Sa. Fiflli Edition. 



LONDONi 

F. D> Pi»Qt)», U| Ttriitook Strret, Connt Q 
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